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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM1ENY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA ES A
CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASA&G KORMANYA
KOZOTT A HATARVIZEK ViZGAZDALKODASI KItRD1tSEI-
NEK SZABALYOZASAROL

A ,tag: ar Ndpkbztirs::sdig Kormiinva es a Csehszlovdik Szocialista K,tirsa.ilg Kon',in'.'a elha-

tliroztzik. bogy a hatirvizck vizgazddulkodisi krdescinck szabilivozzisaira Eayez'inent kotnck.

E cedlbl ,ie.hataI:;lazott.ikkdnt kinevczt k

J Mlayar Nepk6zt-rsasag Korniinya

Dr. Gergely Istvdnt
az Orszd.,,os Vizugyi Hivatal elnbk~t

a Csehs,lovik Szocialista K6ztdrsasiIg Kormainva

Frantisek HIag.ar.t
a Szlovik Szocialista Kbztdrsaslu crd6- es vizgazdilkodhsi miniszteret

akik jO ,s 1,0l16 aLkbun talilt rneghatahnazisuk kicserldse utin az aldbbiakban illapodtak :ieg:

1. cikk

TerAleti hata'i.

A7 [.i cZI1: terulcti h:tiil, kit'rCLI a i tzlivizckrc. vu:' is ,: -olyknak ,s cg,',b tcrWszctcs
vi/.ol:isokrak, vala:nint a csat.-n,;'kii.ak (i. t av,*bL-i.kbm: vizfol.ailsok) az.ukra . sza.sziira.

aclevkbcn a ktt zilla:,i k6z,3tti h:tar %alud" tvztbbi a tlsLz":i s fel:'zin alatti vizcknck a/ ",I-
Lunfuihtr di al :1:~.t zl~'cc

cikk

Tar.:,i ',atill:

I ;..CL:.I1V" ta2r' h'l a kitcr;cd a hUtirVlzelken V 3-,C tt nuiii tlc v lyan viz. tlklk:dfkih tcve-

kcn-,s2.rc. :i:2Cly vltozast lilczhet ,lj a tcrienszctcs vizvi.,zzi,:okbzn. a,-ilvcnwk k6iil6scn:
viz,"ol .sok szabzld olsa. ., tarozbk tis az drvi;'vddc1;ii tihtesck dpitesc. a vizgaztdilkdisi ",w-

Ilorl'ci. a vizkes.let:iasz~oitas, a clszini ts 1'clszfn Waltti vizel szc,-,n.czs ellcni v~tlcl:;ic. a viz
clcrgia hlsZ7nosit.'as. a v7z.Iut ;cmitartaisa -.cjcllWsc. a iaj6it kitiz sc. vz ilrviz. it bclviz s a

,t31ecvouldis cllcn: v dckczis. vulani:t rnindauzkra ! vizgaLdhlkotltis, tcvdkc11Vs.eackrc, wicl'ck
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d viz'ol:.'Lisok hat-L'szakd.szanak beldp6 ds kildp6 szelvdnydbcn. tovibbi a hatirvizek szelvenv-
ben v-Itoz:list okozhutnak a kbz6s sn meg.iflaplitott vizviszonyokban.

3. cikk

Altaldnos k6tclezettsgek

i ) A Szerz'd6 Feick kotccezi. rlagtukat. hogy

a) kolcs6nbs z'etls ntlkcil nen; vtgeznek scnmiifle o1:.'an vizgazdflkodfisi teveken: sd-
get. a:nely a kbz6sen mneg 'lapitott vizvis7onyokat kcdvcz6tlenil befol-Asolnm:

b) a viZ olyzlsok nwdret, a viztdroz6kat ds a hat-irvizeken 1cv6 berendezOseket ;ajtt illail-
terdletitk6n j5 allapotban fenntartjdk ds 6igy haszniljdik, hogy egnldsnak kLirt ne okuz-
zanak.

c) kolcsonosen tdjdkoztatjik egymnist a vizgazddlkodaisi fcjlesztdsi tivlati terveikr6. f6leg
a vizgazdilkodist tevekenysgnek a hatdirvizekre gyakurolt hatisiir6l:

(1) elGzetesen me-tirgyaijik az olyan viz;,azddlkoddisi tevdkenyscgek kihat.isuit, aItCel:'k a
2. cikkber, meihatuirozott szelvivekben a kbz6sen megallapitott vizvszonyokat me-
vaitoztatjdak.

(2) A Szerz6d6 Felcket ha :- dsk~ppen nem illapodnak meu a hata-vlzekcn lefoly6 ternj6-
szetes vizminn.'is,:ne mfiszaki beavatkozissal nem n vclt fe'l ilelti mug.

4. cikk

Az Jlnllhatdr vonahinak. jellegdnek 6s a mcjelo6s,:rC szolgail6 jleknek

a me,.visu

1 ) A Szer/6d16 Fclck jllctckc, szervei a hatfirvizeket ds az "zukon lesCj epitcnsnvcket. niuvcket
c. hercnd,z,,:k,. a. LL:;Iiatfir vonzlfinak tdrt6s me-'6vsisa c0l.ib6l Is j illlapotban tactjiik.

(2) \ hat,irv1iekcn vxgzett viztaz~k7d1kidi sj tev~kcnys~g scrztn. a Szerz6di6 Feclek illet~kes szer-
vemck elizetcs ovyvhagyzisa ndlkul u illahihatdr vonalinak benztrs~re 6 :'e2Je6Istrc
s17Oili haarel ket es ,ntis mnir6 jelzdsekct eltdivolitani vag" athelyeili ne; szabad. E tcvt-

kenysL. soriim a hatirjelekct es a Ttlr6 jelzdseket a rungtalotlsto)1 meg kell vedeni.

.\!Illoz a viza ydLlkoda,i tcv i.kcnystgahez, d.el. az alla,'lolatir vonalaimk. illet6icu jelleg2tnek
!!IC2vJ.ltuZJL.,t credniinycnid. ;injikdt SZerz6d(16 Il jmuSZahiiali szcrintl c167et¢s j'vziha-
gy is szcuksegcs.

5. cikk

Mag,'ar C'sehslovAk Hatarvizi Bi7ottsL''

I I A Szerz6do Felck Lz E,,czmrn,'b61 ered6 eladatok elltsdra Magyar Cschs/fovfik fiatir-
vizi Bizottsaieot (a tovibbikban: latarvizi Bizottsahg) 1tesitenck. a~niely a Szerz6di Felck
-e'ghatainizottalb6l. ezek helyetteseib6i1 s tovdibbi ta',okbol ill.
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(2) A Hatfirvi7i Bizottsaig hatirozatLi a Szcrzd6 Felck j6vfhayiysjval lpnek hatdil, ba.

(31 A Hatfrvizi Bizottsdig 6sszetdtclt. hatisk6ret 6s tevdkenysdz:t az Eg,,ez-'-dt 1. szzlniiA'

melldkletckdnt csatolt Szab.lyzat dillapitja meg.

6. cikk
Fenntartzisl munkatk

A Szerz6d6 Felek a Saj.it diflamuk teriiletdn gondoskodnak a hatdirvizeken a vizi ltesitnidnyek

es 7veb berendeLeSek j6 illapotban val6 fcnntartdsrol, tovdbbg azoknak a .munkdknak az el-

vdzdsdr6L amelyek a viztolydsok .iederelfaj6lisainak megakadilyozisa drdek,~ben sVLiks6.esek.

4(ondoskodnak tov.bbd a kzdros feliszapol6disoknak ds n6venyzetnek a mederb6l val6 cltdivoliti-

sarol. valunint a haj,66t fenntartdsir6l.

7. cikk

Mfiszaki tervezes

I) A hattarvizeken vdgrehajtand6 vizgazdilkodisi tcv~kenysd, mfiszaki teveztsCre vonatkoz6

irinyelveket a Hatarvizi Bizuttsiig 1apitja meg.

(2) A sajdit terbletn vdgrehajtand6 vizgazddIkoddisi tevdkenvsdg -nfszaki tervdnck elkdszitdse-
ril a SzerzCd6 Felek inindcgyike maga gondoskodik. Ez az clv, ha a Hatarvizi Bizottsag mais-

kent ne:r .ilapodik meg 6rvfnyes akkor is, ha a tervezett vizgazdailkodisi tevdkein,,sg a
miasik SzerzId6 F I drdekeit szovloilja. A Szerz3d6 Felkk illetdkes szervei a n;iuiszaki terve-

/eshe/ sZuksgeCs alapadatokat egy.nisnak kb1cs6n6sen rcndelkez~sre bocs.itjaik.

(3) A tervekct a S.erz66d Feclek illetekes szervcinek j6vaihag,,dsa el6tt ,ice-tart','alfs cdljaibl a

Hatdirvizi Bizuttsig el kell terjcsztcni. A Szcrz6c)6 Felck illtekes szervcl ;-eiaIlapodnak

a metdrgydIt tervek olyan :;mtlositiisaban, anmely azok Jelie:iz6 adatait ne:;m vfiltoytatja

meg, illet6leg a mely a k6z6sen viselt k6lts6geket ne:;1 ndveli. A vlto/tatisokat a tlatir-

vizi Bizottsdsgnak be kell jelenteni.

8. cikk

A vizga.dailkodai., revtkcny,t v -"rchajtasa

I) \z 1.gvczmfl!, 2. cikkdben felsorolt vizgazddIkodisi tevfkell"s,2 vdgrchajtaisa a l-latarvi'i
Bizottsdaa Altal elftogadttt program szerint tbrtnik.

(2) \ vizgatzddikodisi tevdkcn,-seg vegrehajtisrl sajdit Aillami:iak terblet n ni;ndk~t Szcrz5d6

F I Inaga gondoskodik. A Hatdirvi.i Bizottsdig ett61 eltdrien is hatairozhat
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9. cikk

Arviz:,icn tcsitds

i I Az J-viz:ientcsit s, 1nlnkakat annak az clvnek a n'eatarts val. hogy a niagassgi biztonsi v

niindlkt illuln teriletdii c.ylorna legyenm U sajzit ilI.mlUk teriiletdn ds a (2) bckczd~sben

to,,lalt kivdtellel sajjt k6tsgen a Hatairvizi Bizotts i= iltaI clfoaadutt rcrvek swerint a

Szcrzd6 Fcick llctkcs szervca veczik el.

A2) ,\ ,a._ r NEpk.,.tirsas~i- :s a CsehszIov.ik K(ztirsas v. diltal j pfirizs, b kes~erz6d6s I. clkk

4. pontAnak c) hckeztldsc &rtchemben 'ogaoatositott terulctatcngeddsscl kapcsolatos cgyes

viLti~yl kerdesek tOryiban Bratislavkiban. 1,)48. dvi okt6her h65 9-,im al iirt Eg,'eznl ny

alapi.in II CUnovt61 a Rajkaj mslipig tcrjcd6 arvizvddchnii t161tds k6z6sdrdekfi. Ennek a t1-

tesnek a kozosen clfogadott tcrvek aapjan t6rtdn6 er6sitesevel ds felijitsval flelneriilG3

koltstgeket. az irt ri (Wrdekelts~gi) teruletek nagysdira figyclemmel, a magyar F 1 56%,

a cschszlovk FdI pedig 44% ariinyban viseli. A k6z6sen elfogadott terveken ttl1men6 t61-

ttser6sitdsi ds feljitdsi munkik clvdzesdr6I k~lcsn~scn egyeztetett terv alapjfin - sajdit

ullama tcrilet~n :nindegvik Szcrz6dC5 Fd1 maga gondoskudik ds a koltsdgeket ;iaga viseli.

(3) A Szcrz6d6 Felek illetdkes vizi.gyi szervei minden dv 6szdn kbz~s helyszini szeniltt tartanak.

amelynck sor.iin a (2) bekezdsben enilitett tolts, tovibhbi a hat.rvizek dr,'izvddehli t61-

tdscnek ds n 'tirgyainak illapotit, vala,.nt a. Srvizvdleke;zdsre vaI6 felkszifldst ellen-

6rz ik.

10. cikk

Az drvi7. a belviz ds a j62_ ellenI1 vLdckezs

(I) Az arviz. a belviz ts a jg elkcni v lekezst saj~it tcriiletdn :;mdegy;ik Szerz6t6 FdI :aga

lala el.

(2) A S/erz6d6 Fclek illetdkes szcrvei rcndkiviili veszdl', esetcrn a hat'ir6rizeti szervck elCzc-

tes drtcsitdsc clltt k61cs6tiben hiztositjdk a viz'.!,,J szcrvek rds,6re az i'llalihatdir t:ti-
okrnin:, nlkibfi rItldpstt abbOl d c~lb61, hogy a terUiletukio sziiks es vdckezs erdckc-
ben hclyszini szcnfldt tarts.r.ak.

(3) Rendkiviih veszly idejdn az egyik Szcrz6d6 Fil a misik Szerz6d6 Fdlnck, annak kdrdsdre,

haladdktalanul segits~get ny6jt s a Icgsziiksdgesebb alakisigok azonnali elinIzcsveI niunka-

er6t. anvagot ds munkaeszk&t bocsdit rendelkezdsre. A k6itsdgeket a scgitsiget igdrnybe vev6

Szerz6d6 F61 viscli.

(4) Az drviz, a belviz ds a j6g elleni vddekezds szabdlyait a Hat~irvizi Bizottsg dllapitja meg.
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11. cikk

A vizek szennyezds elleni vddelmc

(1) A Szerz6d6 Felek torekednek arra, hogy a hatdrvizek tiszta&Igt fenntartsk, illet6leg a
szennyezetts6get gazdasigi ds mnnszaki lehet6sdgeikkel 6sszhangban, tisztit6tclepek ipitdsd-

vel ds korszer,3sitdsevel csokkcntsdk.

(2) A Szcrz6d6 Felek illetdkes szervei rendszeresen figyelemniel kisdrik a hatdirvizek tisztascgdt.

k6z6sen vizi hnintAkat vesznek, ezeket a mint kat elemzik 6s az elernzisek eredmdnyeit

egyeztetik.

(3) Ha a hat.rvizeket drint6 rendkivili szennyezds k6vetkezik be, annak a Szerz6d6 F6lnek az

illetdkes szervei, amclyiknek az ilamteriletdn a szennyezds keletkezett, kotelesek ezt a mi-

sik Szerz6do Fde illetdkes szerveinek haladdktalanul jelenteni, tovdbba azonnali intdzkeddse-

ket tenni a szennyezts okAnak mregszuintetdsdre. ds a szennyezds megisnidtl6ddsdnek nieg-

akad'ilyozdsa ra.

12. cikk

Kotrds

(1) A viztolydsok szab.lyozdsa, a haj66t biztositdsa ds anyagnyerds cdljdb61 vdgrehajtand6 kot-

rasi munkdk szdksdgcssdg.t, hely~t, mdrtdkdt es rn6djdt, valamint a kotrissal kitermelt anyag

clhclyezdsdnek m6djdit ds helydt a Hatdrvizi Bizottsg dvenkint AIlapitja meg.

(2) A kotr.sra az engeddlyt annak a Szerz6d6 Fdlnek az illetdkes vizigyi szerve adja, amelynek

terialetdn a munkdt vt.grehajtjAk.

13. cikk

A viziut fenntartfisa s megiel6l se

(I) A vizit fcnntartisAt s megje616sdt, vala:nint a ihaj6ut kitfizesdt a Szcrz6d6 Felek illetdkcs

szervei litjik el; a Dunin a Duna Bizottsdg ajdnldsa szerint.

(2) A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei a haj6zdsi viszonokr6l ds a gfzl6 adatokr6l jelentdst

adnak ki.

(3) A mederben lev6 haj6zfisi akadgly ellenkez6 megdllapodds hidnyfban - annak a Szerz6d6
Filnek az illetdkes szerve tdvolitja el, amelynek teriilet~n az akadily van.

14. cikk

A k6ltsdgek visel~se

(I) A jelen f-gyezmiiny alapjin v6gzend6 nIunkdik k61tsigeit a Szerz6d6 Felek az alhibbiak

szerint viselik:

a) mindkdt Szerz6d Ftli maga viseli a sajft tcriletn elvdgzend6 ds kizdir61ag a sajdit drde-
keit szolgil6 munkAk k61tsdgcit;

Vol. 1698, 1-29387



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 13

b) az eyik Szerz6d6 FI tcrtiletdn vegzctt is csak a mnsik Szerzdd6 FI 6rdekeit szolgMIl6
munkik k61tsdgeit egyedil az drdekelt Szerz6dd F61 viscli;

c) a mindkdt Szerz6d6 Fdl drdckeit szolgIl6 munkik k61tsdgeit a Szerzc~d6 Felek drde-
keltsd6giik aranyiban viselik;

d) a viz'olydsok k6zos szakasziin vdzett nederszabzilyozis, gizl6- is niederkotrdis, tovibbAi
a haj~tat kitizds kbltsdgeit a Szerz3d6 Felek 50 -50% arinyban viselik;

c) a misodik vihighiborCi sorin a Duna medrdbe kerbilt roncsokat ,lindkdt Szcrz6d6 F6I a
sajit dllama teriiletdn sajdt k6ltsdgdn taivolitja el.

(2) Az (I) bekezdds rendelkezdsei irdnyad6k a mirsek, feltfirAsok, kutatisok is tervezdtsek,
valamint a vizi ldtesitmdnyek is berendezudsek fenntartisi is ilzemneltetdsi kbitsdgeire is,
ha a Hatirvi/i Bizottsig minskint nero hatirof.

IS. cikk

A imunkdk elszirmoldsa is a k6ltsdgek kiegyenlitdse

(I) A 14. cikkben emlitett munkikat a tirgydvet k6vet6 6v eIs6 feldben szAraoljik el. Az elszi-
molis irinyelveit a Hatdrvizi Bizottsg dllapitja mieg.

(2) Az elszarmolis erednndnyekdnt az egyik Szerz6d6 FdI javra mutatkoz6 egyenleget a misik
Szerz6d6 Fll termdszetben, az Eg.,ez:-dny keretdben v6gzett munkaval is anyagszA litis-

sal egyenliti ki.

(3) Ha az elszihnoldis alapiAn mutatkoz6 egyenleg 6t dv alatt termdszetben nem egyenlithet6 ki,
a tartozist a kit illain k6z6tti hatilyos fiietdsi egyezmdny kcretdben egyenlitik ki.

16. cikk

MOs.aki is ptinzigyi ellen6rzds

A kozbs, a k67bsdrdck6 es a/ eayik S7erz6d6 F6l ltal a 'dsik Szerz6dd FdI drdekdben vdgzett
:munkAk miszaki is pdzitiayi ellen6rzsdt a Szerz6d6 Felek egynmis rdsvdre k61cs6n6sen lehet6ve
teszik. Az ellcn6rzdsre vonatkoz6 s/abilyokat a HatArvizi Bizottsig illapitja mcg.

17. cikk

Hidrol6aiai is hidrometeorol6giai adatk6zlds

(I) A Szerz6d6 Felek illetdkcs vizbigyi s7ervei az egyetdrtdsbcn kijell6t vizmdrcekr61 a vizilis-
adatokat, tovgbba a csapaddk- is a jtgviszonyokra vonatkoz6 adatokat egymlissal rend-
szeresen k6zlik.

(2) Az irviz-, a belviz- ds a jdgveszdly elleni vddekezds el6kdsz.itdse is ellitisa drdekdben a Szer-
zc3d6 Felek illetdkes szervei haladdktalanul is k6zvetleniil k6z6lnck egymissal minden olyan
adatot, amely a mr.sik Szerz6d6 F6I szimrira sziiksdges, idedrtve a tiroz6kb6l t6rtdn6 vizie-
bos.itis folytgn a termdszetes lefolyisi viszonyokban bek6vetkezett illand6 vagy id6szakos
viltozdsok adatait is.
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(3) A Szerzd16 Felek illet~kes szcrvei a hatirvizek hidrol6giai adatainak ismeretdhez szuksdges
mdrdseket, azok drtdkeldsdt ds nyilvintartiist, valariint az egydb mnrdseket Es feltlrdsokat
is k6z6s terv alapidn vdgzik Es azok ered:mnydt egymdssal rendszeresen egyeztetik.

18. cikk

MErdsi alappontok

A Szerz6d6 Felek illctdkes szervei sajdt Allamuk teriiletdzn meg6rzik, fenntartjak, sziiksdg szerint
kiegdszitik Es f'eltjitjik a vizgazddlkoddsi tevdkenysdghez sziksdges magass~gi ds vizszintes mdrdsi
alappontokat. A Szerz6d6 Felek illet.kes szervei ezeket k6lcs6n6sen haszndIhatj:k is azok ada-
tait egymis rendelkez~sdre bocsAtjdk.

19. cikk

Vizjogi eljirAs

(1) A vizjogi elIjArsban sajdt jogszabilyai szerint annak a Szerz6d6 Fdlnek a hat6sAga d6nt,
an'ely ,1lam teriletdn az Egyezmdny hatAlya ala tartoz6 munkikat vdgzik.

(2) A mindkEt Szerz6d6 FEI teriilctdn mcgval6sitand6 vizi munkiik ds vizi ltesitminyck viz-
jogi cngeddlvt a sajdt teriletdre es6 rdszt illet6en az illetdkes vizil-yi hat6sdg adja meg.
A vizjo,'i eljir.st lehet6leg egyidejileg vagy legaldbb egyriAssal 6sszefbiggden kell lefoly-
tatni. A Szerz6dd Felck illetdkes hat6sdgai a vizjogi engeddly tervezet(t egycztetik.

(3) A Szerz6d6l Felck illetdkes viziigvi hat6sgai a vizjogi engcd~lyezdsi iigyekben k6zvctlen
kapcsolatot tartanak ds tevdkenys~giikr6l a Hatdirvizi Bizottsgot tijdkoztatjik.

(4) A Szerz6d6 Felek viztigyi hat6sgai k6z6tt a tervdokumentAci6val kapcsolatosan felmeriil6
vitals kdrddseket a Hatlrvizi Bizottsg oldja meg.

20. cikk

Az .llainihatair atlpdse

Az Lgyczr;itnyb61 cred3 feladatok elldt.sa vagy munkavdgz6s c Ij.ib61 t6rtdn'6 hat.rdtlp sre ds a
:nlsik allan terijletcn vaik tart6zkodlsra a 2. szaimr i-meliklct rendelkezdsei az irfinyad6k. A rdsz-
letes szabdilyokban a Szerzfid6 Felek illetdkes k6zponti szervei Allapodnak meg.

2 1. cikk

Vdirendelkez sek

(1) Az Egyezrndny alapj.n az egyik ,llam teriiletdr6l a mAlsik dlai terilet~re sz6llitand6 dpitd-
Es iizenianvagok nientesek a be- ds kiviteli valni, valamint illetdkek fizetdse a16l. Ezekre az
anyagokra a behozatali ds a kiviteli korlaitozzisok nero vonatkoznak.
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(2) Ideiglenesen mentesek a v.aim fizet~se a161 a munkacszk6z6k (gpek, mrszerek, jiirmfivek,

szillitdeszk6z6k, szerszdimok ds hasonl6ak), ha visszaszdllitdsuk a vidnhat6sg Mtal eg-

dilapitott id6n belul t6rtdnik.

(3) Mindkdt Szerz6d6 Fdl biztositja az (1) ds (2) bekezddsben emlitett 6pit6- ds iizemanyagok-

nak, valamint munkaeszkbz6knek egyszeraisitett, soronkiviuli ds illetdkmentes vmimkezeldsgt.

22. cikk

A vitAs kdrddsek rendezdsc

Az Egycz-ndny drtclmezese ds vdgrehajtisa sotrn keletkcz6 vitis kdrddseket, arnelyeket a HatAr-
vizi Bizottsdg nem tud megoldani, a kdt kornidny eld kell terjeszteni.

23. cikk

ZAr6 rendelkezdsek

(1) Az Egyez::.invt a Szerz6d6 Feleknek bels6 jogi el6irsaik szerint j6vd kell hagyniok ds az

a j6vdhagyisr61 sz616 diplon-ciai jcgyzdkek kicser 1sgnek napjin Idp hatdlyba.

(2) Az Egyezmndny tiz dvig niarad hatdlyban. Az Egyezrn:nv hat,lya tov'bbi 6tdves id6sza-

kokra folyamatosan meghosszabbodik, ha azt az adott id6szak eltelte el6tt hit h6nappal

egyik Szerz6d6 Fdl sem rnondja fel.

(3) Az Egyczmny hatjIybaIdpdsdnek napjin a Magyar Ndpk6ztirsasdg ds a CsehszlovAk K6z-

trsasdg .ltal a hatirmentl vizfolydsok mniszaki 6s gazdasgi kdrddsgnek szabdl,'ozdsa
tfr.yiban PrigAban, 1954. dvi iprilis h6 16. napiAn alAirt Egyezm-ny hatlyt veszti.

(A) Tovibbra is drvdnvben maradnak a (3) bekezddsben e:ilitett Egyezmny alapjiin Idtrcj6tt

mcgi1lapoddisok es szabilyzatok. valannint az abb6l szdimaz6, eddig indg neni teljesitett

k6telezcttsgeek.

Kszilt Budapesten. 1976. mijus 3 I-en kdt-kdt eredeti pldInyban magyar ds szlovdk nyelven.

Mindkdt sz6veg egyforin.n hitcles.

A Magyar N6pk6ztdrsasfig A Csehszlovdk Szocialista K6zttrsasig
Korminya nev6ben: Korm nya nev6ben:

[Signed - Signel' [Signed - Signe12

Signed by Dr. IstvAn Gergely - Sign6 par Istvn Gergely.

2 Signed by Frantisek Hagara - Signd par Frantisek Hagara.
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1. szfilmt melldklet

A Magyar-Csehszlovdk Hatdirvizi Bizottsiig

szabd1yzata

I. cikk

A Hat~rvizi Bizottsdg 6sszetdtele

I ) A Hatdrvizi Bizottsdig (a tovdbbiakban: Bizottsig) nyolc tagb6l ill. A Bizottsdigba mindegyik

Szerz6d6 F l egy meghatallnazottat, egy meghatalmazotthelyettest ds tovdbbi kdt tagot ne-

vez ki. A tamicskozdisokba sziiks6g szerint szakrt6k is bevonhat6k.

(2) A Bizottsdg a feladatok intdzdsdre munkabizottsgokat hozhat Idtre.

(3) A meghatalnazottak egymssal k6zvetlenil drintkezhetnek, a foly6 digyeket az ildsszakok

k6zbtti id6bcn megtdirgyalhatjdk. Ezekr6l a legk6zelebbi Eildsszakon a Bizottsdgot t.jdkoz-
tatjdk ds a tett intdzkeddseket az ildsszak jegyz6k6nyv~ben r6gzitik.

(4) A Bizottsg az igyrendjdt maga illapitja meg.

2. cikk

A Bizottsig hatisk6re

A Bizotts.ig hatdsk6rdbe tartozik az Egyezmdnyb61 ered6 feladatok megtArgyalAsa ds vdgre-
hajtdsa, kil6n6sen:

a) a vizgazddlkoddsi egyiittmfk6dds biztositdsa, a ,iszaki ds gazdasdgi kdrddsek megoldsa,
a hatirvizek viviszonyainak megdllapitasa;

b) a vizi munkdkra ds a vizi lWtesitmdnyekre vonatkoz6 tervezdsi ds kivitelezdsi, valamint a
szbksdges egy~b irfinyelvek megdllapitdisa;

c) a vizi munk~ik ds a vizi ltesitndnyek msszaki tervenek egyeztetdse, illet6leg elfogadtsa

ds az dpit~si iitemterv megAlapitdsa,

d) az Egyeznny hatliya ai i tartoz6 niunkdk kivitelezdsdnek feliigyelete, miszaki ds pdnz-
iugyi clien6rzdse, valamint elsz'molIsa;

) gondoskodas a munkgk vdgrehajtdsdr61, ennek ds a hatdrozatok teljesitdsdnek ellen6rzse;

f a hatdirvizck tisztasAginak rendszcres figyeleimel kisdrdse ds gondoskodis a hatiirvizek
szcnnyczds elleni vddelmdvel kapcsolatos intdzkeddsek megtdteldr6l;

g) a vizi rnunk.kkal, a vizi l1tesiti-n~yekkel 6sszeffigg6 feltiirsok, kutatdisok ds ,drdsek vdg-
rehajtzisir6l, vala. int tanulnianyok kdszitdsdr61 vaI6 gondoskoddis;

h) a vizi~it fenntart'disval ds ;,iegjel6ldsdvcl valamint a haj6it kitfzdsdvel kapcsolatos kdrdd-

sek mnegtzirgyaldsa;
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i) a lltirvizek ,cdrtinek tcrindszetes viltozisdvaI vagy k6z6s ncgeegyeztssel tbrtdn6 ithelvezd-

sdvel elkiil6nitett ilamteriiletek mez6gazdasgi micveldse 6rdekeben szuikseges intezkedisek

j) a vitis kdrdEsck negoldhsra val6 eI6terjcsztdse;

k) az e16z6 pontokban foglaltakkal ds az Egyezmny esctleges m6dositWsval kapcsolatosja-

vaslatok el6terjcsztdse a Szerz6d6 Felekhez.

3. cikk

A Bizotts,.g iilsszakai

(1) A Bizottsig tvenkdnt legalibb egyszer rendes ildsszakot tart. Bdrnmelyik meghatalmazott
kivdniAg:ra egy h6napon beliil rendkiviili ildsszakot kell 6sszehivni.

(2) A Bizottsg az WsszakSt -ha m.inskdnt nem dllapodik meg a Magyar Ndpk6ztdrsasdg ds

a Csehszlovik Szociahsta K6ztdrsasdg teriletdn felvItva tartja.

(3) Az jldsszakot annak a Szerz6d6 FInck a meghatalmazottja hivja 6ssze, amelynek -llam-

terilletdn az iilsszakot tartjdk.

(4) A napirendet az blsszak el6tt a meghatalmazottak dilIapitjAk meg ds azt az iuldsszak sorlin
koz6s rnegegyezdssel m6dosithatjdk.

(5) A Bizottsig ilsszakaival kapcsolatban a sajdt tagJainak ds szakdrt6inck k6ltsdgdt mind-

egyik Szerz6d6 FdI maga viseli.

4. cikk

A Bizottsdg tdrgyalisa

(I) A tdrgyaldst annak a Szerz6d6 FdInek a mcghatalnazottja vezeti, amelynek ldi3teruilet~n
az ildsszakot tartjk.

(2) A Bizottsg tdrgyalisi nyelve a magyar ds a szlovdik, illet6leg a cseh.

(3) A Bizottsiig a hatirozatait egyhangtian hozza.

(4) Az iildsszakr61 magyar 6s szlovdk, illet6leg csch nyelven kdt-kdt p~ldfinyban a hatdrozato-

kat is mnagiban foglal6 jcgyz6k6nyv kdsziil, amelyct a meghatalmazottak irnak ali.

5. cikk

A Bizottsg hatdiro/atainak j6vlhagy.asa

A Bizottsig hatirozatait j6v.hagydis vdgett a Szcrz6d6 Felek el kell terjeszteni. A meghatal-

nIaZottak a j6vihagvisr6I cgymzist haIad~ktalanul rtesitik.
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2. szdi0 nelleklet

SZABALYZAT

az dillamhatir dtldp~serc 6s a m.isodik Ilain terilet~n

val5 tart6zkoddisra

(I ) Azok a szemtilyek, akik a jelen Egyezmnyb61 ered6 feladatot lItnak el, vagy munkdt vdgcz-
nek, tiagyar ds csch vagy szlovik nyelvri hatiritldp~si igazolvinnyal (a tovibbiakban: igazol-
vdiny) 1dphetik it az ,ilamnhatdrt. Az igazolvinyba az illamhatar ;tldpdse cdljib61 ,,Viz-

gazddilkodisi feladatok" sz6veget kell beirni.

(2) A Magyar N~pk6zt~rsasAg terillctdre val6 beldpdsre jogosit6 igazolvinyt a Csehszlovk

Szocialista K6ztdrsasdg illet~kes k6zbiztonsigi szerve, a Csehszlovdik Szocialista K6ztirsa-
sAig tertiletdre val6 beldpdsre jogosit6 igazolvdnyt pedig a Magyar Ndpk6ztdrsadg Beliigy-
ninisztdriurmnak 1Otlevdl Osztalya adja ki. Az igazolvdnyok mintAjdt a Szcrz6d6 Feick

illetdkcs szervei egynidsnak megkilldik.

(3) Az igazolvdnyok drvdnyessdgi ideje legfeljebb 6t dv, ds sziiksdg szerint meghosszabbithat6.

(4) Az igazolvny a hatdr-tkel6helyeken ds az abban megjel6lt szakaszokon t6bbsz6ri hatArt-

ldp~src, illet6leg a mrdsik gllam teriilet~n az llanmhatirt6l szimitott 6t kilometer mrlysdgig

val6 tart6zkoddsra jogosit.

Kil6nleges esetekben, amikor az Egyezmnnyel kapcsolatos feladatok telesitdse ezt fel-

tdtlenuil sziukstgesse teszi, az igazolvdny kiillithat6:

a) cschszlovdik teriileten: Bratislava, Dunajskd Streda, Banska Bystrica, Zvolen,

Lucenec, Kosice;

b) magyar teriileten: Gy6r, Tata, Visegrdd, Nagymaros, Budapest, Miskolc ds Nyfregyhdza
helysdgekben va,6 tart6zkoddsra is.

(5) Minden hatirdtkel6helyen kivili hatrdtldpdst, az dillamhatr ,tldpdse helydnek ds id6pont-

jinak egyidejil k6zls~vel, a kikuild6 Szerz6d6 F61 illetikes hatdr6rizeti szervdnek el6-
zetesen be kell jelenteni.

(6) Azok a szemilyek, akik rdszdre igazolvdny kidlitisa nern indokolt, a szijks~ges esetben ndv-
jegyzdkkel Atlphetik az Illamhatdrt olyan igazolvdnnyal rendelkez6 szemIllycl egyuitt,
akit az igazolvdny errc feljogosit. A lcgfeljebb haisz szemrnlyt tartalmaz6 ndvjegyz~ket kdt

pdldinyban a kikuild6 vizilgyi szerv dllitja ki, ds azt magyar ;illampolgdirok rdszdre az illetd-
kes hatdr6rizeti szerv, csehszlovdk dlampolgrok res.6rC az illetdkes k6zbiztonsigi szerv

drvdnyesiti. A ndvjegyzdkbe felvett szemdlek az dllanihatdrt csak egyiltt Idphetik At, ds

addig ds ugyanolyan milysdgben tartszkodhatnak a mdsik illiam teriuletdn, mnint az igazol-
vdiny tulaidonosa. A ndvjegyzdkbe felvett szemnlyek k6telesek az Allamhatir Atldpdsekor

szem~lyi igazolvgnyukat felmu tatni.

(7) Az igazolvdinnyal rendelkez6, valamint . ndvjegyz~kbe felvett szemllyck az illamhatart
51ltal-Aban nappal Idphietik ;it.
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Ha a hatrAtldpds vagy a rinsik Ilan terff1etdn va6 tart6zkodds djjel is sziiksdges, ezt a jogo-
sultsdigot az igazolvdinybun fel kll tffintetni.

(8) A hatdr.tkelhelyen kivuli hat.rdtl~ptist a hatir6rizeti szervek ellen6rzik.

(9) Az igazolvdny elvesztdsdt annak tulujdonosa az azt kid1lit6 szervnek haladdktalanul1 k6teles

bejelentem. Ha az igazolvdny a indsik dllam teriilctdn veszett el, ezt a Szerz6d6 FdI Iegk6-
zelebbi hatdr6rizeti szervdnek is haladdktalanul jelenteni kell.

(10) Az Egycz'imdny 10. cikkdbcn enilitett rendkivilli veszdly esetdn, a egyik Szerz6c6 Fl vede-

kez6 ds "ient6osztagai a mdsik Szerz6d6 F6l illet~kes szervdnek a kdrdsdre t6rt.n6 segitsdg-
nyijtds cdljdb61, az Allamhatgrt igazolvin y ndlkil Idphetik dt. A hatdrdtldpdst az illetdkes
hatdr6rizeti szervckndl ilyen esetben el6zctescn be kell jelenteni.

(I1) A (10) bekezdtdsben ernlitett szeidlyek az Allamhatdrt bdrhol Atldphetik, ds a aidsik illar
terbletdin acidigJogosultak tart6zkodni, ameddig arra feltdtlenil sziiksdg van. K6l6n en-
geddly ndkil inagukkal vihetik a munk~hoz szuksdges osszes eszkdzoket. Visszatdrdskor
lehet6leg a legk6zelebbi hat"rdtkel6helyet kell igdnybe venni6k.

(12) Mcgkdl6nbbztet6 jelzdssel elldtott kitfiz6haj6k el6zetes bejelent.s ndlkil is kik6thetnek a
vizfolyds milsik dllam teruletdre es6 partjdn, ds szei-dlyzetiuk az Egyezmdnyben ineghatd-
rozott munkdkat ott elvdgezheti.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU MAD'ARSKEJ LUDOVEJ REPUBLIKY
A VLADOU (CESKOSLOVENSKEJ SOCIALISTICKEJ REPU-
BLIKY 0 fIPRAVE VODOHOSPODARSKYCH OTAZOK NA
HRANICNYCH VODACH

VIda Mad'arskej rudovej republiky a vhdda Ceskoslovenskej

sociahstickej republiky sa rozhodli, ie uzavrd Dohodu o liprave

vodohospoddrskych otdzok na hranii3n¢ch voddch.

Na tento d~el menovali svojimi splnomocnencami

vlda Mad'arskej l'udovej republiky

Dr. Istvdna G erg elya

predsedu 9titneho vodohospoddrskeho dradu

vIdda C eskoslovenskej socialistickej republiky

Franti ka H a g a ru

ministra lesndho a vodn~ho hospoddrstva Slovenskej socialis-

tickej republiky

ktorf vymeniac si svoje pInd moci a ndjduc ich v dobrej a ndleiitej

forme, sa dohodli takto:

CIdnok 1

Miesna p6sobnost'

Miestna p8sobnost' Doliody sa vzt'ahuje na hrani'n6 vody, ktor-mi

st! tdseky riek a inxrch prirodn_)ch vodn,-ch tokov, ako aj kandlov, ktorkmi
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prebiehajd gritne hranice /v d'algom "hrani~n6 toky"/, ako aj povrchov6

a podzemn6 vody v profiloch, kde ich pretinajd gtnme hranice.

e ldnok 2

Vecnd p8sobnost'

Vecni pbsobnost' Dohody sa vzt'ahuje na vgetky vodohospodarske

opatrenia, vykonivan6 na hrani~n3ch vodich, ktor6 m6iu mat' za ndsle-

dok zmenu prirodzen- ch vodn?ch pomerov, najma dpravy vodn3'ch tokov,

stavby nidrii a protipovodnov-ch hrddzi, vodohospodirske meliordcie,

opatrenia na vyu~itie zdrojov vody, ochranu povrchovfch a podzemn3ch

v6d pred zne~istenfm, vyuiitie vodnej energie, udriovanie a zna~kova-

nie vodnej cesty a vyty-ovanie plavebnej drdhy, ochranu proti v-nitor-

n~rm vodzm, povodniam a odchodu radu, ako aj na vgetky vodohospodirske

opatrenia, ktor6 vo vstupnom a v3stupnom profile hrani~n- ch tokov a

v profiloch hrani~n_ ch v8d mSu sp6sobit' zmeny spolo~ne dohodnutch

vodn-.ch pomerov.

lIdnok 3

Vgeobecn6 zdvazky

/I/ Zmluvn6 strany sa zavizujdi, Ye

a/ nevykonajii bez vzijomndho sdihlasu iiadne vodohospodirske

opatrenia, ktor6 by nepriaznivo ovplyvnili spolo~ne dohodnut6

vodn6 pomery;
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b/ budti udrhiavat' korytd hrani~n.-ch tokov, vodii6 nddrie a za-

riadenia na hrani~nch voddch na tizemi svojich gtdtov v dobrom

stave a uifvat' ich tak, aby si vzdjomne nesp~sobovali gkody;

c/ sa buddl vzdjomne informovat' o svojich perspektivnych pli-

noch rozvoja vodndho hospod~rstva, najmd. pokial' ide o vplyv

vodohospod~rskych opatreni na hrani n6 vody;

d/ vopred prerokujdi dinky vodohospodarskych opatreni, ktord

m6iu v profiloch uvedenl-ch v ldlnku 2, sp6sobit' zmenu spo-

Io~ne dohodnut3ch vodn_ ch pomerov.

/2/ Zmluvn6 strany majii prdvo na hrdni~n3'ch voddch, pokiar sa inak

nedohodnti, na polovicu odtekajdiceho prirodzendho mnoistva vody,

ktor6 nie je zvdgen6 technick- mi zAsahmi.

?!lnok 4

Zabezpe~enie priebehu, charakteru a vyzna-

Eenia gtdtnych hranic

/l/ Prislugn6 orginy Zmluvn3 ch strzn buddi udriovat' v dobrom stave

hranm£nd vody, vritane stavieb, diel a zariadenia na nich i so

zretelom na trvale zabezpecenie priebehu gtdtnych hranic.

/2/ Pri vykonivani vodohospoddrskych opatrenf na hrani~n3 ch voddch,

nesmdi sa bez predch.idzajticeho siihlasu prislugn- ch orgdnov Zmluv-

n3 ch strzn odstrdnit' alebo premiestnit' hrani~n, znaky a ind me-

ra~skd zna~ky, ktord shiiia k zameraniu a vyznaEeniu priebehu

gtitnych hranic. Hraniind znaky a mera .skd znaky je potrebnd

pri t5-chto opatreniach chrdnit' pred pogkodenim.
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/3/ K vodohospod~rskym opatreniam, 'ktor6 predpokladajl zmenu v prie-

behu, resp. charakteru gttnych hranic, sa vyiadujdi predchddza-

jdce schvdlenia podia predpisov obidvoch Zmluvn3 ch strdn.

CdIdnok 5

Mad'arsko-Eeskoslovenskd komisia pre hrani~n6

vody

/l/ Pre riegenie 1iloh vypl vajdicich z tejto Dohody, Zmluvn6 strany

vytvirajil Mad'arsko-"eskoslovenskil komisiu pre hranicn6 vody

/v d'algom "Komisia pre hraniin6 vody"/, pozostdvajdicu zo splno-

mocnencov Zmluvnsch sirin, ich zdstupcov a d'algich ilenov.

/2/ Uznesenia Komisie pre hranitLnd vody n adobudnd platnost' po

schvdleni Zmluvnrmi stranami.

/3/ Zlo~enie, p~sobnost' a innost' Komisie pre hrani6n6 vody upra-

vuje 9tardt, ktor 3 je prilohou 6. 1 tejto Dohody.

e ldnok 6

VykonAvanie ddrby

Zmluvn6 strany budd na dzemi svojich gtdtov zabezpeiovat'

udrhiavanie vodohospodirskych diel a inch zariadeni na hrani~n3'ch

vodach v dobrom stave a vykondvanie vgetk#ch prdc, potrebnch pre

ochranu koryta hrani6znrch tokov pred devastdciou. balej sa postarajpi

o odstranovanie gkodiv ch ninosov a porastu v korytich a o ddribu

plavebnej drihy.
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CIdftok 7

Projektovanie

/l/ Smernice pre projektovanie vodohospodirskych opatreni, ktor6

sa majil uskuto~nit' na hrani~n_ ch vodich, stanovi Komisia pre

hraniZni vody.

/2/ Zmluvn6 strany zabezpe'ujUi vypracovanie projektovej dokumenti-

cie pre vodohospodirske opatrenia, ktor4 sa majit uskutoinitf na

izemf ich gtdtov. Tito z~sada platf aj vtedy, kedf projektovan6

vodohospodarske opatrenia shdiia ziujmom druhej Zmluvnej stra-

ny, pokial Komisia pre hranidn6 vody n estanovf inak. Prfslugn6

orgdny Zmluvn, ch strin si navzajom poskytnd didaje, potrebn6 pre

projektovanie.

/3/ Projekty sa predkladajd Komisii pre hrani n6 vody k prerokovaniu

pred ich schvilenfm prislugn_)mi orginmi Zmluvn3 ch str~n. Pri-

slugn6 orgainy Zmluvnch stren sa m6iu dohodnilt' na takfch zme-

ndch prerokovan, ch projektov, ktor6 nemenia ich parametre, alebo

nezvyujti spolo~n6 rozpo~tov6 ndklady. Zmeny sa oznamuji Komi-

sii pre hraniin6 vody.

xIdnok 8

Vykondvanie vodohospoddrskych opatreni

/l/ Vodohospoddrske opatrenia podra 1Idnku 2 tejto Dohody, sa vyko-

nivajil na zdklade plinu, dohodnutdho Koircisiou pre hraniin6 vody.
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/2/ Zmluvnd strany zabezpecuji vykonivanie vodohospodirskych opa-

trenf na dzemf svojich gtdtov. Komisia pre hrani n6 vody m6ie

rozhodndt' aj inak.

46dnok 9

Opatrenia proti povodniam

/I/ Ochrann6 price proti povodniam na iizemf svojich gtdtov - s vv-

nimkou pric uveden3ch v odseku /2/ - vykonivajii prislu~nd orga-

nizdcie Zmluvn. ch strdn na svoj niklad podia projektov prijat-ch

Komisiou pre hrani~n6 vody pri dodriani zdsady rov-nak~ho stupna

bezpednosti na dzemi obidvoch 9titov.

/2/ Ochranni hrddza v 1iseku od 'uinova a po stavidlo pri Rajke

v zmysle Dohody medzi Mad'arskou republikou a (eskoslovenskou

republhkou vo veci niektorch ot~zok vodohospodirskych spoje-

nch s prepustenim dzemia na zdklade ldnku 1, bodu 4, odseku

"c" pariiskej mierovej zmluvy, podpisanej dna 9. oktobra 191-8

v BratisLave, je ochrannou hridzou spolo~n~ho ziujmu. Ndklady

spojen6 so zosilnovanim a rekongtrukciou tejto hridze na zklade

spolodne prijatdho projektu zndgajd v pomere roziohy inundain~ho

/zaiujmov~ho/ dzemia mad'arski strana 56 % a Eeskoslovenski

strana LZ '. Zosiln~ovanie a rekongtrukcie tejto hridze, ktord

presahujd objem prdc spolo!ne prijat~ho projektu - podta vzijom-

ne odsiihlasendho projektu - zabezpe i a ndklady zna ka~di

Zmluv-na strana na svojom izemi sama.

/3/ Prislugn6 vodohospodirske orginy Zmluvmnch strdn vykonajti

kaldorodne v jeseni spolo;nd miesrnu prehliadku, pri ktorej

prekontrolujd stay hridze uvedenej v odseku /2/ a ochrann3 ch
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hrddzf a zariadeni na hrani-n. ch voddch ako aj pripravenost' na

povodirovdi ochranu.

lInok 10

Ochrana proti povodniam, vntiltornkm voddm

a proti radu

/I/ Kaidd ZmluvnA strana uskutocnuje sama na svojom ilzemi ochranu

pron povodniam, vniltorn'm voddm a proti l'adu.

/2/ V pripade mimoriadneho nebezpe~ia, prislugn6 orginy Zmluvn ch

strdn vzdjomne zabezpeia vodohospoddrskym orginom - po pred-

chidzajilcom oznamenf pohranbn-n orgdnom - prekroienie gtit-

nych hranfc bez cestov-n3ch dokladov, aby mohli uskutodnit' miestnu

obhliadku v ziujme ochrany vlastntho dzemia.

/3/ V dobe mimoriadneho nebezpe~ia, poskytne jedna Zmluvni strana

druhej Zmluvnej strane na jej Liadost' neodkladnil pomoc a bez

priet'ahov pri vybavovani najnutnejgfch formalit, dd k dispozicii

pracovn6 sily, materiDl a niradie. Ndklady s t3?m spojen6 znia

Zmluvni strana, ktorej sa pomoc poskytla.

/4/ Smernice pre ochranu proti povodniam, vndltorn_)m vodim a proti

radu stanovi Komisia pre hraniEnt vody.
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eldnok 11

Ochrana v6d pred zneiistenim

/l/ Zmluvn6 strany sa vynasnahia zachovat' 4istotu hrani~njrch v6d,

pripadne v slilade so svojimi hospodcirskymi a technick )mi mol-

nost'am. zniiovat' ich zne~ist'ovanie budovanim a rekongtrukciou

6istiacich stanic.

/2/ Prfslugn6 orginy Zmluvn3ch strin budU systematicky sledovat'

istotu hrani~nch v6d, spoloZne odoberat' vzorky vody, tieto

vzorky analyzovat' a vsledky rozborov ujednocovat'.

/3/ Ak d~jde k havarijndmu zne~ist'ovanlu ovplyviujdicemu hrani n6

vody, prislugn6 orgny Zmluvnej strany, na gtdtnom dzemf ktorej

vzniklo zne-istenie, si povinn neodkladne podat' o tom sprdvu

prfslugnkm orginom druhej Zmluvnej strany, ur-'chlene vykonat'

opatrenia na odstrinenie zdrojov zne istenia a zabrinit' opakova-

nlu zne .istenia.

e lInok 12

Bagrovanie

/l/ Komisia pre hrani~nd vody stanovi ka'd rok potrebu, miesto,

rozsah a sp~sob bagrovania pre ilprav-u hraniingch tokov, za-

bezpeenie plavebnej drdhy a t'albu materidlu, ako aj sp6sob

a miesto ulo-enia vybagrovandho materiilu.

/2/ Povolenie na bagrovanie vydiva prislu-n3 vodohospodirsky orgin

tej Zmluvnej strany, na dizemi ktorej sa budd prdce vykonivat'.
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Cl"dnok 13

Udr~ovanie a zna6kovanie vodnej cesty

/l/ Prfslugn6 orgdiny Zmluvn#ch strdn udriuju a zna~kujd vodnd cestu

a vyttyujd plavebnd drihu; na Dunaji podia odpordani Dunajskej

komisie.

/2/ Prislugn6 orgdny Zmluvnch strin uverejnuj l hlisenia o plavebn,?ch

pomeroch a ddaje o brodoch.

/3/ Pokia' nebolo dohodnut inak, plavebn6 prekd~ky v koryte odstra-

irujd prislugnr orginy tej Zmluvnej strany, na tizemi ktorej pre-

kiika je.

C1dnok 14

Ohrada ndkladov

/l/ Zmluvn, strany znaidajti ndklady na prdce, vypl-vajdice z tejto

Dohody, takto:

a! kaidd Zmluvni strana zndga ndklady na prdce, ktor6 vyko-

nava n a svojom dlzemi a ktor6 sbdiia vlu ne jej ziujmom;

b/ niklady na price, vykonivan6 na dizemi jednej Zmluvnej

strany a ktor6 sliia len zdujmom druhej Zmluvnej strany,

hradf v "ludne zainteresovand ZmluvnrA strana;

c/ ndklady na prdce, ktor6 shiiia ziujmom obidvoch Zmluvnrch

stran, znziajti Zmluvn6 strany v pomere svojich zdujmov;
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d/ ndkladv na iipravu koryta, bagrovanie brodov, regulaen6

bagrovanie a vyty~ovanie plavebnej drihy na spoloknom dseku

hranicn ch tokov, zndgaj-i Zmluvn6 strany v pomere 50 : 50;

e/ vraky v koryte Dunaja z obdobia druhej svetovej vojny odstrd-

ni kaidi Zmluvni strana na vlastnom gtdtnom izemi na svoj

ndklad.

/2/ Ustanovenia uveden6 v odseku /1/ platia obdobne pre ndklady na

zameriavanie, prieskum, vsskum a projektovanie ako aj pre na-

klady na ddr~bu a prevddzku vodohospodirskych diel a zariadeni,

pokial' Komisia pre hrani~n6 vody nestanov inak.

( l-nok 15

Vylii-tovanie pric a vyrovnanie ndkladov

/I/ Price uveden6 v 61inku 1L sa vydi-tujd v priebehu prvdho polroka

nasledujdceho roku. Smernice pre vyditovanie stanovf Komisia

pre hrani nd vody.

/2/ Zostatok vykazovan# podra vssledku vyditovania v prospech jed-

nej Zmluv-nej strany, vyrovwnd druhi Zmluvnd strana in natura

prdcami a doddvkami mate ridlov v rdmci vykonivania tejto Dohody.

/3/ Ak vydttovanie za obdobie 5 rokov vykazuje tak- zostatok, ktor_

nie je moin6 vyrovnat' in natura, dlh sa vyrovnd podra platobnej

dohody, platnej medzi obidvoma gtdtmi.
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i ldnok 16

Technicki a finangni kontrola

Zmluvn6 strany si navzijom umoinia technick i a finanend

kontrolu pri uskuto~novani spolon3'ch pric, pric spolo~ndho ziujmu

a prac uskuto',[ovanch jednou Zmluvnou stranou v zdujme druhej Zmluv-

nej strany. Pravidli pre vykonivanie kontroly stanovi Komisia pre hra-

nignh vody.

e1ainok 17

Poskytovanie hydrologickjch a hydromet eo rologic -

kjch ddajov

/l/ Prislugn6 vodohospodirske orgdny Zmluvn3ch strin si pravidel-

ne poskytujil tidaje z dohodnut-c, vodo _tov o vodn3 ch stavoch,

d'alej ddaje o atmosferick~ch zrilkach a o radov3ch pomeroch.

/2/ V ziujme pripravy a zabezpe enia povod~ovej ochrany, ochrany

proti v-ndtorny m vodim a nabezpe~ia ladu, prislugn6 orginy Zmluv-

n3ch strin si neodkladne a priamo oznzimia vgetky dldaje potrebn6

pre druhl Zmuvnd stranu, vratane ddajov o trvalch alebo do-

Easn?ch zmendch prirodzen_%ch odtokovch pomerov, ktor6 vznik-

nil v d6sledku vypigt'ania vody z nidrif.

/3/ Merania potrebn6 pre zfskanie hydrologicksch ddajov o hrani6-

n- ch voddch, ich vyhodnotenie, evidovanie ako aj in6 merania

a prieskum, vykondvajd prfslugnd orginy Zmluvnsch strdn na

zdklade spolo~ndho plinu at ich v_)sledky si vzdjomne pravidelne

zosdihLasujil.
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Cldnok 18

Mera St" zna~ky

Prislugn6 orginy Zmluvn_?ch strin budd na vlastnom 9ttinom

dizemf chrinit', udr~Lavat' a podla potreby doplzovat' a obnovovat' v-

kov6 a smerovd mera~sk6 zna~ky, potrebn6 pre vodohospoddrske opa-

trenia. Prfslugn6 orgdny Zmluvngch strdn m8~u tieto znacky vzijomne

pouifvat' a poskytovat' si o nich ildaje.

ClIdnok 19

Vodoprivne konanie

/I/ Pri vodoprivnych konaniach rozhoduje podla vlastn-ch privnych

predpisov orgin tej Zmluv-nej strany, na titnor dzemf ktorej sa

buddl vykondvat' price podra tejto Dohody.

/2/ Na vodohospodirske price a vodohospodirske objekty, ktor6 sa

majd realizovat' na dzemf obidvoch Zmluvn-ch stran, vydavajil

prislugn6 vodohospoddrske orginy vodoprdvne povolenie na ti

East' pric a objektov, pre ktor6 sdi prfslugn6. Vodoprdvne kona-

nia, pokiar moino, sa uskuto~nia sdi'asne, alebo budil na seba nad-

vizovat'.

Prislugn6 orginy ZmluvnjCah strin koncepty vodoprivnych povoleni

vzijomne odsdhlasujd1.

/3/ Vo veciach vodopriv-nych povolovacich konanf prfslugn4 vodohospo-

dirske orgdny obidvoch Zmluvns)ch strin udriujil priamy styk a o

svojej Einnosti informujd Komisiu pre hrani~n6 vody.
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/4/ Sporni otizky medzi vodohospoddrskymi orginmi Zmluvn_-ch strdn,

tjfkajilce sa projektovej dokumenticie, riegi Komisia pre hraniZn6

vody.

!Ianok 20

Prekraiovanie gtdtnych hranic

Pre prekra~ovanie 9titnych hranic a zdriovanie sa ria ilzemf

druhho gtdtu za dcelom vykondvania dloh alebo pric vypb3 vajdcich

z teito Dohody platia ustanovenia jej prflohy E. 2. Podrobnosti dohod-

nil prislugn6 dstredn6 orgdny Zmluvn~-ch strdn.

eidnok 21

Coin6 ustanovenia

/i/ Stavebn6 materily a pohonn6 hmoty, ktor6 sa dopravuji podl'a

tejto Dohody z dzemia jedn~ho gtdtu na tizemie druh~ho gtitu,

sdi osloboden6 od dovozn- ch a v3vozn- ch ciel a poplatkov. VS-

vozn6 a dovozn6 obmedzenia sa na tieto materidly a hmoty nevzt'a-

hujil.

/2/ Pracovn6 prostriedky /stroje, pristroje, vozidli, dopravnd

prostriedky, niradie a pod./ sd doi.asne osloboden6 od platenia

cla, ak sa ich spdtnS- prevoz uskutoin! v termine stanovenom col-

n~mi orgdnrni.

/3/ Obidve Zmluvnd strany zabezpe~ia zjednodugen6 prednostn6 a

bezplatnd coln6 odbavenie stavebnkch materiilov, pohonngch

hm6t a pracovnrch prostriedkov podia odseku /i/ a /2/.
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(ldnok 22

Riegenie spornjrch otdzok

Sporn6 otizky, ktor6 vznikndl pri v3 klade alebo vykonivani

tejto Dohody a ktor6 nebude m6ct' vyriegit' Komisia pre hraniinr vody,

predloiia sa obidvom vlddam.

e6dnok 23

Zivere~n6 ustanovenia

/I/ Dohoda podheha schvileniu podia vntitrog6ttnych predpisov obi-

dvoch Zmluwn-ch strdn a vstdpi v platnost' drom virmeny diplo-

matickxch not o tomto schvdlern.

/2/ Dohoda bude v planosti desat' rokov. Platnost' Dohody sa predfti

v~dy na d'algie pit'ro'n6 obdobie pokiar jedna zo Zmluvns ch strdn

ju nevypov-ie gest' mesiacov pred uplynutim prislugndho obdobia

platnosti.

/3/ Dinom nadobudnutia platnosti tejto Dohody, strica platnost' Dohoda

medzi ZMad'arskou ludovou republikou a 'eskoslovenskou republikou

o iiprave technick#ch a hospoddrskych o tdzok hrani~nch tokov,

podpisani v Prahe dina 16. aprila 1954.

// V platnosti nad alej zostivajdi dojednania a smernice prijat6 k vyko-

nivanu Dohody uveden6 v odseku /3/ ako i doteraz nesplnen6

zdvizky z nej vypI3'vajdce.
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Spisan6 v Budape~ti dnva 31. mzja 1976 vo dvoch vyhotove-

niach kaid6 v jazyku madarskom a slovenskom, pri~om obidve znenia

majti rovnakil plamost'.

Za vlAidu Madfarskej
rudovej republiky:

[Signed - Signe]1

Za vhIdu 1 eskoslovenskej
socialistickej republiky:

[Signed - Signe]2

Signed by Istvdn Gergely - Signd par Istvn Gergely.

2 Signed by Frantisek Hagara - Sign6 par Frantisek Hagara.
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Priloha E. I

Mtatit

Mad'arsko- eskoslovenskej komisie pre hrani~n4 vodv

lidnok 1

Zloienle Komisle pre hranin4 vody

/1; Komisia pre hrani n6 vody id'alej len "Komisia"/ sa skladd

z 6smich -lenov. Ka~dd Zmluv-nA strana menuje do Komisie

jedndho splnomocnenca, jedn~ho zistupcu splnomocnenca a

d'alfch dvoch Elenov. K rokovaniam m3iu sa podia potreby

prizvat' a) experti.

/2/ Komisia m8ie pre riegenie dloh vytvorit' pracovnd skupiny.

/3/ Splnomocnenci sa m8~u priamo st3 kat' a v dobe-medzi zasada-

niami prerokovdvat' beind zdlehtosti. 0 tom informujdi Komisiu

na najbliiom zasadani a vykonan4 opatrenia uvedd v protokole

zo zasadania.

/4/ Komisia si stanovuje svoj rokovaci poriadok.

ildnok 2

P5sobnost' Komisie

Do p8sobnosti Komisie patri prerokovivanie a vykonivanie

dloh, vyplNvajdicich z tejto Dohody, najmd:

a/ zabezpe-enle vodohospoddrskej spoluprdce a riegenie tech-

nick-ch a hospoddrskych otizok, ako i stanovenie vodn, ch

pomerov hrani'n-ch v~d;
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b/ stanovenie smernic pre projektovanie vodohospoddrskych

diel, pre vykondvanie hydrotechnick_)ch prc a ako aj dal-

gfch potrebnch smernic;

c/ odsdihlasovanie resp. prijatie projektov hydrotechnick, ch

prdc a vodohospodirskych diel a ur'ovanie harmonogramu

v3stavby;

d/ dozor nad vykonivanim prdc, technickd a finann kontrola

ako aj vyditovanie pric, ktor4 spadajti do p6sobnosti Dohody;

e/ zabezpe;enie pric, kontrola ich pinenia a kontrola pinenia

uzneseni;

f/ systematick6 sledovanie 6istoty hrani~n_'ch v6d a starosth-

vost' o vykonivanie opatreni sdvisiacich s ochranou hrani -

n ch vad pred zne~istenim;

g/ zabezpe'ovanme prieskumu, v- skumu a merani, ako aj vypra-

covanie gvidif, ktor6 slivisia s hydrotechnick-mi prdcami

a vodohospoddrskymi dielami;

h/ prerokovanie otizok sdvisiacich s udriovanim a zna kovanim

vodnej cesty a vyty-ovanim plavebnej drihy;

i/ zabezpedovanie potrebn-?ch opatrenf v zaujme polnohospoddr-

skeho vyuiitia .asti 9tdtnych dzemi oddelen,-ch v d6sledku

prirodzen ch zmien kor) t hrani rn5ch v6d, alebo ich dohod-

nutho preloienia;

j/ predkladanie spornrch otdzok na riegenie;
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k/ predkladanie ndv-rhov, ktor6 sfivisia s prr=dchddzajdcimi

ustanoveniami, alebo pripadn -mi zmenami Dohody, Zmluv-

n-m strandm.

'lInok 3

Zasadanie Komisie

/1/ Riadne zasadanie Komisie sa koni aspon raz do roka. Na iia-

dost' jedn6ho zo splnomocnencov zvold sa do jedn6ho mesiaca

mimoriadne zasadanie.

/2/ Komisia svoje zasadanie - pokiar sa nedohodla inak - kond strie-

davo na izemi Mad'arskej l'udovej republiky a -eskoslovenskej

socialistickej republiky.

/3/ Zasadanie zvold splnomocnenec tej Zmluvnej strany, na dzemi

ktordho 9tdtu sa bude konat' zasadanie.

/4/ Program zasadania dohodnl splnomocnenci pred zasadanim, pri-

om tento m6iu po.as zasadania po dohode pozmenit'.

/5/ Kaidd Zmluvnd strana zndga niklady za svojich lenov a exper-

toy spojen6 so zasadanim Komisie.

clinok 4

Rokovanie Komiste

/l/ Rokovanie vedie splnomocnenec tej Zmluv-nej strany, na dzemi

ktordho gtdtu sa kond zasadanie.

Vol. 1698, 1-29387



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

/2/ Rokovacfmi jazykmi Komisie sd mad'ar~ina a sloven~ina resp.

6egtina.

/3/ Komisia sa uzaia jednomyselne.

/4/ Zo zasadania sa spige protokol s rozhodnutiami vo dvoch vyhoto-

veniach, kad6 v jazyku mad'arskom a slovenskom resp. eskom,

ktor " podpisujp splnomocnenci.

(aMnok 5

Schvilenie uzneseni Komisie

Uznesenia Komisie sa predlohia na schvdlenie Zmluvnk-m

stranAm. 0 schvileni sa splnomocnenci neodkladne vzijomne infor-

mujxl.
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Priloha 6. 2

pr av a

na prekragovanie gtdtnych hranic a zdriovanie sa na

dzemi druhho tdtu

/l/ Osoby, ktord pinia dilohy alebo vykoncvajil prcce vypl~vajilce

z tejto Dohody prekra~ujd 9titne hranice na zklade preukazu

pre prekra~ovanie gtatych hranfc /d'alej len "preukaz"/, vy-

hotovendho v mad'arskom a 'eskom alebo slovenskom jazykii.

Do preukazu ako miGel prekra~ovania gtdtnych hranic treba

uviest' text: "Vodoho spoddrske 5 lohy".

/2/ Preukaz, ktorf oprviuje k vstupu na tizemie Mad'arskej rudo-

vej republiky vydiva prislugn- bezpe~nostnk drad eeskoslo-

veriskej socialistickej republiky, preukaz, ktory opravnuje

k vstupu na izemie (.eskoslovenskej socialistickej republiky,

vydiva oddelenie pasov Ministerstva vnitra Mad'arskej rudo-

vej repub'iky. Vzory preukazov si vzdjomne zald prlslugn,

drady Zmluv-nkch strdn.

/3/ Preukazy sa vydivajd s platnost'ou a na dobu pet' rokov a m6au

sa podra potreby aj predltit'.

/4/ Preukaz oprdvnuje k opakovandmu prekra~ovaniu 9tAdtych hra-

nic na hrani~nkch prechodoch a v xisekoch v tomto preukaze

uvedenkch a zdriovat' sa na 6zemi druhaho 9titu a- do hI'bky

piatich km od tdtnych hranic.

V mimoriadnych pripadoch, kde plnenie iloh vypl, vajidcich z tejto

Dohody si to nezbytne vyiaduje, preukazy sa vydivajd s oprdv-

nenim zdrYovat' sa aj v t-Cchto miestach:
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a/ Bratislava, Dunajskd Streda, Banski Bystrica, Zvolen,

Lu~enec, Kogice na eskoslovenskom dizemi,

b/ Gyr, Tata, Visegrid, Nagymaros, Budapest, Miskolc

a Nyiregyhdza na mad'arskom Izemf.

/5/ Ka d6 prekroenie -tdtnych hranic mimo hranignch prechodov

je potrebn6 vopred ozniimit' prislun m pohrani;n-m org~nom

vysielajicej Zmlu'vnej strany ako i miesto a as prekro;enia

gtdtnych hranic.

/6/ Osoby, ktorrm nie je od~vodne-n vyddvat' preukaz, m8iu v nut-

n- ch prfpadoch prekra ovat' tdftne hranice na menn zoznam len

spoloEne s dr-itel'om preukazu, ktoriho proukaz na toto oprdv-

nuje. Mcnn3? zoznam vo dvoch exempliroch, obsahujiici najv-iac

dvadsat' os~b, vyhotovuje vodohospoddrska organizdcia, ktord

osoby vysiela a pre mad'arsk~ch obanov ich overuje prislugn#

pohrani~n ' orgdn a pre 6eskoslovensk~ch ob*anov prislugn:

bezpecnostn drad. Osoby uveden, v menn-ch zoznamoch m8-u

prekra~ovat' 9titne hranice fen spolo4ne a mC-u sa zdriovat' na

6zemi druh~ho Zdtu len tak diho a v takej hl'bke, ako je oprdv-

nen3' driiter preukazu. Osoby uveden6 v menn.ch zoznamoch

sdi pri prekra4ovanf gtdtnych hranic povinnp predloiit' ob~iansky

preukaz.

/7/ Dr~itcha preukazu ako i osoby uveden6 v menn~ch zoznamoch

m6u prekraeovat' gtdtne hranice zdsadne v dennej dobe. Pokial'

bude potrcbn6 prekraiovat' gtdtne hranice, alebo zdriovat' sa

na Lizemi druh6ho 9titu aj v no~nej dobe, je treba toto opr.vnenie

vyzna it' v preukaze.
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/8/ Prekra ovanie gtdtnych hranic mimo hrantin.ch prechodov kon-

troluji prislugn6 pohrani~n6 orgdny.

/9/ Stratu preukazu je jeho dr~iteI povinn_ neodkladne oznimit'

orgdnu, ktor. preukaz vydal. Ak ku strate doglo na dzemi dru-

h6ho 9titu, je to treba neodkladne oznimit' takisto najbli giemu

pohrani _nmu orgdnu tejto Zmluvnej strany.

/10/ V pripade mimoriadneho nebezpe~ia uvcdendho v gl'nku 10

tejto Dohody, zabezpe~ovacie a zichrann6 oddiely jednej Zmluv-

nej strany m8iu prekro~it' tittne hranice bez preukazu, pokial'

o pomoc po2iadali prislugn6 orgdny druhej Zmluvnej strany.

V takychto pripadoch treba prekrodenic tdtnych hranic vopred

ozndmit' prislugn5-m pohrani nm org~inom.

/11/ Osoby, uvjden6 v odseku /10/,s i oprdvnen6 prekro~it' 9tatne

hranice na ktoromkorvek mieste a zdriovat' sa na izemi druh6ho

9titu, pokia sd tam neodkiadne potrebn6. M82u so sebou vziat'

bez zvldtneho povolenia vgetky potreby itutn6 iia vykonanie

prdc. Pri ndvrate pouiijd pokial' mo.no najbliigf hrani ni

prechod.

/12/ Vyty _ovacie lode, ktord sil ozna~ene stanoven -m sp~sobom,m86u

pr-istivat' bez predchddzajdceho ozn~menia na brehu hrani~ndho

toku druh6ho tdtu a ich posddky vykondvat' prdce vypl.vajtice

z teito Dohody.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE
REGULATION OF WATER-MANAGEMENT QUESTIONS RE-
LATING TO FRONTIER WATERS

The Government of Hungarian People's Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic have resolved to conclude an agreement con-
cerning the regulation of water-management questions relating to frontier waters.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. Istvd.n Gergely, Chairman
of the State Water-Management Office;

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Frantigek Hagara, Min-
ister of Forest and Water Resources of the Slovak Socialist Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

TERRITORIAL SCOPE

The territorial scope of the Agreement shall apply to frontier waters, namely,
sections of rivers and other natural watercourses and of canals along which the
State frontier runs (hereinafter referred to as "frontier watercourses"), and also to
the profiles of surface and ground waters where these are intersected by the State
frontier.

Article 2

SUBSTANTIVE SCOPE

The substantive scope of the Agreement shall apply to any water-management
measures implemented on frontier waters that may bring about a change in the
natural water conditions, in particular the regulation of watercourses, construction
of reservoirs and flood-control dams, land reclamation and improvement affecting
water resources, utilization of water resources, protection of surface and ground
waters from pollution, utilization of hydraulic energy, maintenance and buoyage of
the waterway and marking of the fairway, protection against inland waters, flooding
and drifting ice, and to any water-management measures that may bring about a
change in the jointly agreed water conditions in the upstream and downstream sec-
tions of frontier watercourses and in the section of frontier waters.

I Came into force on 28 July 1978, the date on which the Parties notified each other that it had been approved

pursuant to their internal legislation, in accordance with article 23 (1).
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Article 3

GENERAL OBLIGATIONS

1. The Contracting Parties undertake:

(a) To refrain from carrying out, without mutual consent, any water-manage-
ment measures that would adversely affect the jointly agreed water conditions;

(b) To maintain in good condition the beds of watercourses, reservoirs and
installations situated on frontier waters in the territory of their own States and
operate them in a way that is not detrimental to each other;

(c) To inform each other of their long-term water-management plans, in par-
ticular the impact of water-management measures on frontier waters;

(d) To discuss beforehand the impact of water-management measures that
could alter the jointly agreed water conditions in the sections specified in article 2.

2. In frontier waters, the Contracting Parties shall, unless they agree other-
wise, have the right to half of the natural water yield not increased by technical
means.

Article 4

SAFEGUARDING THE COURSE, NATURE AND MARKING OF STATE FRONTIER

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain the
frontier waters, including the structures, installations and facilities situated thereon,
in good condition with a view to permanently safeguarding the course of the State
frontier.

2. In the implementation of water-management measures in frontier waters,
frontier markers or other survey markers used for the demarcation and buoyage
of the course of the State frontier shall not be removed or repositioned without
the prior consent of the competent authorities of the Contracting Parties. Frontier
markers and survey markers shall be protected from damage when such measures
are carried out.

3. Water-management measures that entail a change in the course or nature of
the State frontier shall require prior approval in accordance with the regulations of
the two Contracting Parties.

Article 5

HUNGARIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER WATER COMMISSION

1. In order to carry out the tasks arising from this Agreement, the Contracting
Parties shall establish a Hungarian-Czechoslovak Frontier Water Commission
(hereinafter referred to as "the Frontier Water Commission"), which shall consist of
the plenipotentiaries of the Contracting Parties, their deputies and other members.

2. Decisions of the Frontier Water Commission shall enter into force fol-
lowing approval by the Contracting Parties.

3. The composition, jurisdiction and activities of the Frontier Water Commis-
sion shall be governed by the Statute contained in annex 1 of this Agreement.
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Article 6

PERFORMANCE OF MAINTENANCE

The Contracting Parties shall ensure in the territory of their States that hydrau-
lic installations and other facilities situated on frontier waters are maintained in
good condition and shall perform all necessary work to prevent the beds of frontier
watercourses from deteriorating. Moreover, they shall be responsible for the re-
moval of harmful siltation and vegetation from the beds and for the maintenance of
the fairway.

Article 7

PLANNING

1. Guidelines for the planning of water-management measures to be carried
out in frontier waters shall be established by the Frontier Water Commission.

2. Each Contracting Party shall prepare the plans for the water-management
measures to be carried out in the territory of its State. Unless the Frontier Water
Commission decides otherwise, this principle shall also apply when the planned
water-management measures serve the interests of the other Contracting Party. The
competent authorities of the Contracting Parties shall make available to each other
any information necessary for planning purposes.

3. Plans shall be submitted to the Frontier Water Commission for discussion
prior to their approval by the competent authorities of the Contracting Parties. The
competent authorities of the Contracting Parties shall agree on any changes in plans
that have been discussed, as long as they do not alter the substance of the plans or
increase the shared costs. Any changes shall be reported to the Frontier Water Com-
mission.

Article 8

IMPLEMENTATION OF WATER-MANAGEMENT MEASURES

1. The water-management measures enumerated in article 2 of this Agreement
shall be implemented in accordance with the programme adopted by the Frontier
Water Commission.

2. The Contracting Parties shall ensure the implementation of water-manage-
ment measures in the territory of their States. The Frontier Water Commission may
also decide otherwise.

Article 9

FLOOD CONTROL

1. With the exception of the works referred to in paragraph 2, the competent
authorities of the Contracting Parties shall carry out measures to prevent flooding
in the territory of their States at their own expense in accordance with the plans
adopted by the Frontier Water Commission, and shall observe the principle of equal
security in the territory of both States.

Vol. 1698, 1-29387
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2. In accordance with the Agreement between the Hungarian Republic and the
Czechoslovak Republic concerning certain water resources questions arising out of
the cession of territory pursuant to article 1, paragraph 4, subparagraph (c), of the
Paris Treaty of Peace,I signed at Bratislava on 9 October 1948, the flood-control dam
extending from Cuiiovo to the lock at Rajka shall be considered to be of mutual
interest. The Hungarian side shall bear 56 per cent and the Czechoslovak side 44 per
cent of the costs incurred in connection with the reinforcement and reconstruction
of the dam on the basis of a jointly adopted plan with regard to the extent of the
flooded territory of common interest. Any reinforcement or reconstruction work
that goes beyond the measures stipulated in the jointly adopted plan shall be carried
out - in accordance with a mutually agreed plan - by each Contracting Party in its
own territory at its own expense.

3. The competent water-management authorities of the Contracting Parties
shall carry out a joint on-site inspection in the autumn of each year, during which
they shall inspect the condition of the dam referred to in paragraph 2, and the flood-
control dams and facilities situated on frontier waters, as well as preparedness for
flood control.

Article 10

PROTECTION AGAINST FLOODING, INLAND WATERS AND ICE

1. Each Contracting Party shall provide protection against flooding, inland
waters and ice in its territory.

2. In the event of an extraordinary danger, the competent authorities of the
Contracting Parties shall mutually ensure that, following prior notification of the
frontier authorities, the water-management authorities shall be permitted to cross
the State frontier without travel documents in order to carry out an on-site inspec-
tion with a view to protecting their own territory.

3. In the event of an extraordinary danger, one Contracting Party shall provide
the other Contracting Party, at its request, with prompt assistance, without delays in
the completion of the most important formalities; it shall also make available man-
power, materials and equipment. All related costs shall be borne by the Contracting
Party receiving the assistance.

4. Guidelines for protection against flooding, inland waters and ice shall be
established by the Frontier Water Commission.

Article 11

PROTECTION OF WATERS AGAINST POLLUTION

1. The Contracting Parties shall endeavour to maintain the purity of the fron-
tier waters and, in keeping with their economic and technical capabilities, reduce
any pollution in them by building or modernizing water-treatment plants.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall regularly moni-
tor the purity of the frontier waters, take joint water samples, analyse the samples
and collate the results of the analyses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 135.
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3. In the event of accidental pollution affecting the frontier waters, the com-
petent authorities of the Contracting Party on whose State territory the pollu-
tion occurred shall immediately notify the competent authorities of the other Con-
tracting Party and take prompt measures to eliminate the cause of the pollution and
prevent a recurrence of such pollution.

Article 12

DREDGING

1. The Frontier Water Commission shall determine annually whether, where,
to what extent and in what manner dredging is to be carried out for the purpose of
regulating frontier watercourses, safeguarding the fairway and extracting spoil, and
where and in what manner the spoil from the dredging is to be deposited.

2. Permission to dredge shall be granted by the competent water-management
authority of the Contracting Party in whose territory the work is to be carried out.

Article 13

MAINTENANCE AND BUOYAGE OF THE WATERWAY

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain and
buoy the waterway and mark the fairway; on the Danube this shall be done on the
recommendation of the Danube Commission.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall publish reports
on navigational conditions, and data concerning shallows.

3. Unless otherwise agreed, the removal of navigational obstacles from the
bed shall be carried out by the competent authorities of the Contracting Party on
whose territory the obstacle is located.

Article 14

PAYMENT OF COSTS

1. The Contracting Parties shall bear the costs of any work to be carried out
under this Agreement as follows:

(a) Each Contracting Party shall bear the costs of the work that it carries out in
its territory for its exclusive benefit;

(b) The costs of work carried out in the territory of one Contracting Party for
the exclusive benefit of the other Contracting Party shall be borne solely by the
interested Contracting Party;

(c) The costs of work from which both Contracting Parties are to derive benefit
shall be borne by the Contracting Parties in proportion to the benefit that each is to
derive therefrom;

(d) The costs of regulating the bed, dredging fords and the bed and marking the
fairway on joint sections of frontier watercourses shall be borne by the Contracting
Parties at a ratio of 50:50;
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(e) Wreckage on the Danube bed dating from the Second World War shall be
removed by each Contracting Party in its own territory at its own expense.

2. Unless the Frontier Water Commission decides otherwise, the provisions
referred to in paragraph 1 shall also apply to costs incurred in connection with
surveying, exploring, prospecting and planning and the costs of maintaining and
operating hydraulic installations and facilities.

Article 15

RENDERING OF ACCOUNTS FOR WORK AND SETTLEMENT OF COSTS

1. The accounts concerning the works referred to in article 14 shall be ren-
dered during the first six months of the following year. Guidelines for the rendering
of accounts shall be established by the Frontier Water Commission.

2. Where the rendering of accounts results in a balance in favour of one Con-
tracting Party, the other Contracting Party shall offset the balance in non-monetary
terms through the performance of services or the provision of materials required for
the purposes of this Agreement.

3. When the rendering of accounts over a period of five years results in a
balance that cannot be settled in non-monetary terms, the debt shall be settled in
accordance with the payments agreement in force between the two Contracting
Parties.

Article 16

TECHNICAL AND FINANCIAL VERIFICATION

The Contracting Parties shall afford each other the opportunity to carry out a
technical and financial verification during the execution of joint works, works of
mutual interest and works carried out by one Contracting Party in the interest of the
other Contracting Party. The rules governing such verification shall be established
by the Frontier Water Commission.

Article 17

PUBLICATION OF HYDROLOGICAL AND HYDROMETEOROLOGICAL DATA

1. The competent water-management authorities of the Contracting Parties
shall regularly provide each other with data concerning water levels obtained from
water gauges specified by agreement between them, and also data concerning pre-
cipitation and ice conditions.

2. In the interest of preparing and ensuring protection against floods, internal
waters and ice hazards, the competent authorities of the Contracting Parties shall,
directly and without delay, report all data required by the other Contracting Party,
including data concerning any permanent or temporary changes in natural run-off
that arise as a result of the discharge of water from reservoirs.

3. The measurements needed for obtaining hydrological data concerning
frontier waters, the evaluation and recording of such measurements, and all other
measure-taking and exploration, shall be carried out by the competent authorities of
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the Contracting Parties on the basis of a joint plan, and the results shall be collated
on a regular basis.

Article 18

BENCHMARKS

The competent authorities of the Contracting Parties shall in their own State
territory safeguard, maintain and, where necessary, augment and renew all latitu-
dinal and horizontal benchmarks necessary for carrying out water-management
measures. The competent authorities of the Contracting Parties shall have joint use
of the benchmarks and shall provide each other with information about them.

Article 19

WATER RIGHTS PROCEEDINGS

1. In matters relating to water rights, the authority of the Contracting Party in
whose State territory the works are to be carried out pursuant to this Agreement
shall adjudicate in accordance with its own regulations.

2. In the case of water-management works and facilities that are to be con-
structed in the territory of both Contracting Parties, a water rights permit in respect
of that portion of the works or facilities to be constructed in the territory of each
Party shall be issued by the competent water-management authorities. Wherever
possible, water rights proceedings shall be conducted simultaneously or, in any
event, on a coordinated basis. The competent authorities of the Contracting Parties
shall reciprocally approve draft versions of water rights permits.

3. The competent water-management authorities of both Contracting Parties
shall communicate with each other directly in matters relating to water rights and
shall keep the Frontier Water Commission informed of their activities.

4. The Frontier Water Commission shall resolve any disputed matters con-
cerning planning documents that arise between the water-management authorities
of the Contracting Parties.

Article 20

CROSSING OF STATE FRONTIER

The crossing of the State frontier and sojourn in the territory of the other State
for the purpose of carrying out any tasks or executing any works arising from this
Agreement shall be governed by the provisions of annex 2. The particulars shall be
agreed by the competent central authorities of the Contracting Parties.

Article 21

CUSTOMS PROVISIONS

1. Construction materials and fuels transferred under this Agreement from the
territory of one State to the territory of the other State shall be exempt from all
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import and export duties and other fees. Such materials shall not be subject to any
import or export restrictions.

2. Working stock (machines, instruments, vehicles, transport equipment, tools
and the like) shall be provisionally exempt from payment of duty provided that it is
returned within the time-limit determined by the customs authorities.

3. The two Contracting Parties shall ensure the simplified and preferential
clearance through customs, duty-free, of the construction materials, fuels and
working stock referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 22

SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement that
cannot be settled by the Frontier Water Commission shall be submitted to the two
Governments.

Article 23

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the domestic
regulations of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of diplomatic notes stating that it has been ratified.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. It shall be
extended for additional periods of five years unless it is denounced by either Con-
tracting Party six months before the expiry of the current period of validity.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Czechoslovak People's Republic and the Hungarian People's Republic concerning
the Settlement of Technical and Economic Questions relating to Frontier Water-
courses, signed at Prague on 16 April 1954,1 shall cease to have effect.

4. Agreements and regulations adopted with a view to implementing the
Agreement referred to in paragraph 3 shall remain in force, as shall hitherto unful-
filled obligations arising from it.

DONE at Budapest on 31 May 1976, in duplicate in the Hungarian and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[IsTvAN GERGELY] [FRANTIAEK HAGARA]

'United Nations, Treaty Series, vol. 504, p. 23 1.
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ANNEX I

STATUTE OF THE HUNGARIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER WATER COMMISSION

Article I

COMPOSITION OF THE FRONTIER WATER COMMISSION

1. The Frontier Water Commission (hereinafter referred to as "the Commission") shall
consist of eight members. Each Contracting Party shall appoint to the Commission one pleni-
potentiary, one deputy plenipotentiary and two other members. If the need arises, experts
may be summoned to participate in the Commission's deliberations.

2. The Commission may establish working groups to conduct its work.

3. The Plenipotentiaries may enter into direct contact with each other and may discuss
routine matters between sessions. They shall report on such contacts to the Commission at
its next session and the measures they have taken shall be included in the official records of
the session.

4. The Commission shall establish its own rules of procedure.

Article 2

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The functions of the Commission shall include the discussion and implementation of the
activities arising from this Agreement, in particular:

(a) Cooperation in water management, settlement of technical and economic questions
and determination of water conditions in the frontier waters;

(b) Establishment of directives for the planning of water-management facilities and the
implementation of hydraulic works, and any other directives that may be necessary;

(c) Harmonization or approval of plans for hydraulic works and water-management
facilities and establishment of a construction schedule;

(d) Supervision, technical and financial verification and rendering of accounts in con-
nection with works falling within the scope of the Agreement;

(e) Promotion of works and verification of their execution and of the implementation of
decisions;

(f) Regular monitoring of the cleanliness of frontier waters and supervision of measures
to protect frontier waters from pollution;

(g) Exploration, prospecting and measuring operations and the preparation of studies
connected with hydraulic works and water-management facilities;

(h) Discussion of questions relating to the maintenance and buoyage of the waterway
and marking of the fairway;

(i) Execution of the necessary measures for the agricultural use of portions of the State
territories that become detached as a result of natural changes in the beds of frontier waters
or the agreed diversion of frontier waters;

(j) Submission of disputed matters for resolution;

(k) Submission to the Contracting Parties of proposals relating to the foregoing provi-
sions or to possible amendments to the Agreement.
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Article 3

SESSIONS OF THE COMMISSION

I. The Commission shall meet in regular session at least once a year. A special session
shall be convened within one month if one of the plenipotentiaries so requests.

2. Unless it decides otherwise, the Commission shall hold its sessions alternately in the
territory of the Hungarian People's Republic and of the Czechoslovak Socialist Republic.

3. Sessions shall be convened by the plenipotentiary of the Contracting Party in whose
State territory they are to be held.

4. The agenda shall be drawn up by agreement between the plenipotentiaries before the
session; it may be amended by agreement during the session.

5. Each Contracting Party shall defray the expenses incurred by its members and
experts in connection with sessions of the Commission.

Article 4

PROCEEDINGS OF THE COMMISSION

1. The proceedings shall be presided over by the plenipotentiary of the Contracting
Party in whose State territory the session is held.

2. The working languages of the Commission shall be Hungarian and Slovak or Czech.

3. The Commission shall take decisions unanimously.

4. Records of each session, including its decisions, shall be drawn up in duplicate in the
Hungarian and Slovak or Czech languages and signed by the plenipotentiaries.

Article 5

APPROVAL OF THE COMMISSION'S DECISIONS

Decisions of the Commission shall be submitted to the Contracting Parties for approval.
The plenipotentiaries shall notify each other of such approval without delay.
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ANNEX 2

REGULATIONS RELATING TO THE CROSSING OF STATE FRONTIERS

AND SOJOURN IN THE TERRITORY OF THE OTHER STATE

1. Persons crossing the State frontier to perform their tasks or execute works under
this Agreement shall carry a frontier-crossing pass (hereinafter referred to as a "pass") drawn
up in the Hungarian and Czech or Slovak languages. The words "water-management tasks"
must be entered in the pass as the reason for crossing the State frontier.

2. Passes for entry into the territory of the Hungarian People's Republic shall be issued
by the competent security authority of the Czechoslovak Socialist Republic, and passes for
entry into the territory of the Czechoslovak Socialist Republic shall be issued by the Passport
Department of the Ministry of the Interior of the Hungarian People's Republic. The compe-
tent authorities of the Contracting Parties shall send each other sample passes.

3. Passes shall be issued for a period of validity not exceeding five years and may be
extended if necessary.

4. The pass shall entitle the holder to repeated crossings of the State frontier at fron-
tier-crossing points in the sections specified in the pass and to stay in the territory of the other
State within a distance of not more than five kilometres from the State frontier.

In special cases, where the performance of tasks under this Agreement absolutely re-
quires it, passes shall be issued entitling the holder to stay in:

(a) In Czechoslovak territory: Bratislava, Dunajski Streda, Banski Bystrica, Zvolen,
Lu~enec and Kogice;

(b) In Hungarian territory: Gy6r, Tata, Visegrdd, Nagymaros, Budapest, Miskolc and
Nyfregyhiza.

5. Each crossing of the State frontier at places other than the frontier-crossing points,
as well as the time and place of such crossing, shall be reported in advance to the competent
frontier authorities of the sending Contracting Party.

6. Persons to whom there are no grounds for issuing a pass may, if the need arises, cross
the State frontier when their name appears on a list and only when accompanied by a person
holding a pass entitling the holder to cross the frontier. The list, which shall be in duplicate
and contain the names of not more than 20 persons, shall be drawn up by the water-manage-
ment authority that sends them; in the case of Hungarian citizens, the list shall be verified by
the competent frontier authority and, in the case of Czechoslovak citizens, by the competent
security authority. Persons whose names appear on a list may cross the State frontier only as
a group and may stay in the territory of the other State for the same length of time and within
the same distance from the State frontier as the holder of the pass. Persons whose names
appear on a list shall be required to show their identity cards when crossing the State frontier.

7. As a rule, the holder of a pass and the persons whose names appear on a list may
cross the State frontier during the day. If it is necessary to cross the State frontier or stay in
the territory of the other State at night, authorization therefor must be indicated in the pass.

8. Crossing of the State frontier at places other than the frontier-crossing points shall
be controlled by the competent frontier authorities.

9. The holder of a pass shall be required to report its loss immediately to the authority
that issued it. If the pass was lost in the territory of the other State, the nearest frontier
authority of that Contracting Party must also be informed without delay.

10. In the case of an emergency, as specified in article 10 of this Agreement, the safety
and rescue teams of one Contracting Party may cross the State frontier without a pass if the
competent agencies of the other Contracting Party have requested assistance. In such cases,
the competent frontier authorities must be informed in advance of the crossing of the State
frontier.
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11. The persons referred to in paragraph 10 shall be entitled to cross the State frontier
at any point and stay in the territory of the other State as long as their presence there is
absolutely necessary. They may bring with them without special permission any equipment
necessary for their work. On their return, they shall, as far as possible, make use of the nearest
frontier-crossing point.

12. Marking boats, which shall bear distinctive markings, may moor without prior noti-
fication on the bank of the frontier watercourse in the other State and their crews may carry
out work arising from this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE CONCER-
NANT LE RPEGLEMENT DE QUESTIONS RELATIVES A LA
GESTION DES EAUX FRONTALLERES

Le Gouvernement de ]a R6publique populaire hongroise et le Gouvernement de
la R6publique socialiste tch6coslovaque sont convenus de conclure un accord con-
cernant le r~glement de questions relatives A la gestion des eaux frontali~res.

A cette fin, ils ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires :

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste hongroise: M. Istvdn Gergely,
Pr6sident de l'Autorit6 dtatique de gestion des eaux;

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque: M. Frantigek
Hagara, Ministre des forks et des ressources hydriques de la R6publique socia-
liste slovaque,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTfE TERRITORIALE DE L'ACcORD

La port6e tenitoriale de l'Accord s'dtend aux eaux territoriales, notamment
aux sections des fleuves et autres cours d'eau ainsi qu'aux canaux formant fronti~re
d'Etat (ci-apr s d6nomm6s << cours d'eau limitrophes >>) de meme que les profils des
eaux de surface et des eaux souterraines lorsque celles-ci sont travers6es par la
fronti~re d'Etat.

Article 2

PORTfE MAT19RIELLE DE L'AcCORD

La port6e mat6rielle de l'Accord s'applique A toute mesure de gestion des
eaux appliqu6e aux eaux frontali~res susceptibles d'entrainer une modification de
l'6tat naturel des eaux, en particulier la r6gularisation des cours d'eau limitrophes,
la construction de r6servoirs et de digues contre les inondations, 1'exploitation des
ressources hydriques, la protection des eaux de surface et souterraines contre la
pollution, l'utilisation de l'6nergie hydraulique, le maintien du balisage du cours
d'eau et le marquage du chenal, la protection contre les eaux int6rieures, les crues et
les embicles flottants, ainsi qu'A toutes autres mesures de gestion des eaux suscep-
tibles d'entrainer des changements en ce qui concerne 1'6tat des eaux conjointement

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1978, date A laquelle les Parties se sont notifides qu'il avait dt6 approvd en conformitd

avec leur 1dgislation interne, conform6ment au paragraphe I de l'article 23.
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d6termin6es dans les secteurs en amont et en aval des cours d'eau limitrophes ainsi
que dans le secteur des eaux frontali~res.

Article 3

OBLIGATIONS GENERALES

1. Les Parties contractantes s'engagent A:

a) Ne pas appliquer, en l'absence d'un accord mutuel, toute mesure de gestion
des eaux qui aurait des effets pr6judiciables sur l'6tat des eaux conjointement agr66;

b) Maintenir en bon 6tat le lit des cours d'eau, les rdservoirs et les installations
situ6es dans les eaux frontali~res sur le territoire de leur propre Etat et A en assurer
l'exploitation de fagon A ne pas se nuire mutuellement;

c) S'informer mutuellement de leurs plans A long terme relatifs A la gestion des
eaux, notamment des cons6quences des mesures de gestion sur les eaux fronta-
li~res;

d) Discuter au pr6alable des cons6quences des mesures de gestion des eaux qui
pourraient modifier l'dtat des eaux d6termin6 d'un commun accord dans les secteurs
vis6s A l'article 2.

2. Dans les eaux frontali~res, et sous r6serve d'une entente contraire, les Par-
ties contractantes disposent de la moiti6 du d6bit naturel non accru par des moyens
techniques.

Article 4

PROTECTION DU COURS, DE LA NATURE ET DES LIGNES DE DtMARCATION

DE LA FRONTIERE D'ETAT

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes entretiennent en bon
6tat les eaux frontali~res, y compris les structures, les installations et les ouvrages
qui s'y trouvent, de mani~re A assurer une protection permanente du cours de la
fronti~re d'Etat.

2. Dans le cadre de l'application des mesures de gestion des eaux dans les
eaux frontali~res, les bornes et autres marques de s6paration frontali~res ou de
relev6s utilis6s aux fins de la d6marcation et du balisage du cours de la frontire
d'Etat ne peuvent 8tre retir6es ou d6plac6es sans l'autorisation pr6alable des auto-
rit6s comp6tentes des Parties contractantes. Les bornes de frontire et les marques
de relev6s sont prot6g6es de tous dommages A l'occasion de l'application desdites
mesures.

3. Les mesures de gestion des eaux qui ont pour effet de modifier le cours ou
la nature de la fronti~re d'Etat doivent 8tre pr6alablement approuv6es conform6-
ment A la r6glementation des deux Etats contractants.

Article 5

1. Aux fins de l'ex6cution des responsabilitds vis~es au pr6sent Accord, les
Parties contractantes 6tablissent une Commission hongro-tchdcoslovaque des eaux
frontali~res (ci-apr~s d6nomm6e « Commission des eaux frontali~res ) compos6e
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des pldnipotentiaires des Parties contractantes, de leurs repr6sentants et d'autres
membres.

2. Les d6cisions de la Commission des eaux frontali~res entrent en vigueur
dis leur approbation par les Parties contractantes.

3. La composition, la juridiction et les activit6s de ]a Commission des eaux
frontali~res sont r6gies par le statut annex6 au pr6sent Accord.

Article 6

EX9CUTION DES TRAVAUX D'ENTRETIEN

Les Parties contractantes veillent A ce que, sur leurs territoires respectifs, les
installations hydrauliques et autres dispositifs situ6s dans les eaux frontali6res
soient maintenus en bon 6tat et elles effectuent tous les travaux n~cessaires pour
pr~venir toute ddgradation des lits des cours d'eau frontaliers. En outre, il leur
incombe d'effectuer des travaux de dragage et de curage ainsi que d'entretenir les
chenaux.

Article 7

PLANIFICATION

1. Les directives relatives A la planification des mesures de gestion des eaux
qui doivent 8tre prises dans les eaux frontali~res sont ddtermin~es par la Commis-
sion des eaux frontali~res.

2. Chacune des Parties contractantes 6tablit le plan des mesures de gestion
des eaux A executer sur son territoire. Sauf d&cision contraire de la Commission des
eaux frontali~res, ce principe s'applique 6galement lorsque lesdites mesures servent
les int~r6ts de 'autre Partie contractante. Les autoritds compdtentes des Parties
contractantes proc~dent A des 6changes d'informations n~cessaires aux fins de la
planification.

3. Les plans sont soumis A 1'examen de la Commission des eaux frontali6-
res avant leur approbation par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.
Lesdites autorit6s se mettent d'accord sur toutes modifications aux plans examinds
dans la mesure oti ces modifications ne portent pas atteinte aux 6ldments essentiels
des plans ou n'en augmentent pas les cofits partag6s. Toute modification est port6e
A l'attention de la Commission des eaux frontali~res.

Article 8

MISE EN CEUVRE DES MESURES

1. Les mesures de gestion des eaux vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord sont
appliqu6es conform6ment au programme adopt6 par la Commission des eaux fron-
tali~res.

2.. Les Parties contractantes veillent A assurer l'application desdites mesures
sur leurs territoires respectifs. La Commission des eaux frontali~res peut par ail-
leurs en decider autrement.
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Article 9

PRtVENTION DES INONDATIONS

1. A l'exception des travaux vis6s au paragraphe 2, les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes appliquent des mesures propres A prdvenir l'inondation de
leurs territoires respectifs; elles en assument les cooits conformdment aux plans
arrat6s par la Commission des eaux frontali~res tout en respectant le principe de
l'6galit6 en ce qui concerne la s6curit6 du territoire des deux Etats.

2. Conform6ment A l'Accord sign6 A Bratislava le 9 octobre 1948 entre la
R6publique de Hongrie et la R6publique tch6coslovaque relatif A certaines questions
portant sur les ressources hydriques r6sultant de la cession de territoire en vertu de
l'alin6a c du paragraphe 4 de l'article 1 du Trait6 de paix de Paris', le barrage de
retenue qui s'6tend de Cufiovo A l'6cluse de Rajka est consid6r6 comme constituant
un ouvrage revtant un int6r&t mutuel. La partie hongroise assume 56 % et la Partie
tch6coslovaque 44 % des coflts r6sultant du renforcement et de la reconstruction du
barrage sur la base d'un plan conjointement adopt6 en ce qui concerne la superficie
du territoire inond6 qui revt un int6ret. Les travaux de renforcement ou de recons-
truction qui vont au-delA des mesures arrAt6es dans le cadre du plan adopt6 conjoin-
tement sont exdcut6s, conform6ment A un plan mutuellement agr66, par chacune des
Parties contractantes sur son propre territoire et A ses frais.

3. A l'automne de chaque ann6e, les autorit6s comp6tentes en matiire de ges-
tion des eaux des Parties contractantes procedent A des inspections conjointes des
sites au cours desquelles sont examinds l'dtat du barrage vise au paragraphe 2 ainsi
que les digues et les installations de lutte contre les inondations situ6es dans les eaux
frontali~res, ainsi que les capacit6s d'intervention en cas d'urgence.

Article 10

PROTECTION CONTRE LES INONDATIONS, LES EAUX

INTI9RIEURES ET LES GLACES

1. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, la protection contre
les inondations, les eaux int6rieures et les glaces.

2. En cas de danger exceptionnel, les autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes veillent toutes deux A ce que, A la suite d'une notification pr6alable des
autorit6s frontali~res, les fonctionnaires comp6tents en matiire de gestion des eaux
soient autorisds A franchir la fronti~re sans disposer de documents de voyage dans
le but de procder A une enqu&e sur place visant A prot6ger leur propre territoire.

3. En cas de danger exceptionnel, une Partie contractante fournit sans d6lai A
l'autre Partie contractante, A sa demande, une assistance afin d'assurer l'accomplis-
sement rapide des formalit6s les plus importantes; elle met 6galement A sa disposi-
tion le personnel, '6quipement et le mat6riel n6cessaires. Les frais aff6rents sont A
la charge de la Partie contractante qui a r6clam6 une assistance.

4. Les directives relatives A la protection contre les crues, les eaux int6rieures
et les glaces sont arrt6es par la Commission des eaux frontali~res.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
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Article 11

PROTECTION DES EAUX CONTRE LA POLLUTION

1. Les Parties contractantes veillent A maintenir la puretd des eaux fronta-
li~res et, compte tenu de leurs capacitds 6conomiques et techniques, elles prennent
les mesures n6cessaires pour r6duire le niveau de pollution qui peut s'y trouver en
6rigeant ou en modemisant des stations d'dpuration.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes contr6lent r6guli~re-
ment la puret6 des eaux frontali~res, elles proc~dent conjointement A des pr6lve-
ments d'dchantillons et elles rassemblent les r6sultats des analyses.

3. En cas de pollution accidentelle affectant les eaux frontalires, les autorit6s
comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la pollution s'est
produite notifie immddiatement les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contrac-
tante et prend sans ddlai des mesures visant a supprimer la cause de la pollution et A
pr6venir toute r6currence.

Article 12

DRAGAGES

1. La Commission des eaux frontali~res d6termine annuellement le moment,
le lieu, l'importance et la nature des dragages auxquels il devra 6tre proc6d6 en vue
de la r6gularisation des cours d'eau frontaliers, l'entretien des chenaux, l'extraction
des mati~res dragu6es ainsi que les lieux ou lesdites matires devront Ptre d6poses
et la faqon d'y proc6der.

2. L'autorisation de dragage est accord6e par l'autorit6 comp6tente en ma-
ti~re de gestion des eaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
travaux doivent 8tre entrepris.

Article 13

ENTRETIEN ET BALISAGE DES COURS D'EAU NAVIGABLES

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes entretiennent et bali-
sent les cours d'eau navigables et marquent le chenal; en ce qui concerne le Danube,
ces mesures sont prises sur la recommandation de la Commission du Danube.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes publient des rapports
sur les conditions de la navigation et les donn6es relatives aux eaux peu profondes.

3. Sauf accord contraire, le retrait du lit des cours d'eau d'obstacles A la navi-
gation est effectu6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'obstacle est situ6.

Article 14

PAIEMENT DES COOTS

1. Les Parties contractantes prennent A leur charge les coots de tous les tra-
vaux effectu6s aux termes du pr6sent Accord, dans les conditions suivantes:
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a) Chaque Partie contractante prend A sa charge le coot des travaux effectuds
sur son territoire qui ne servent que ses int6r&s;

b) Le coot des travaux effectuds sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont enti~rement A la charge de la Partie contractante int6ress6e;

c) Le coot des travaux qui servent les int6rts des deux Parties contractantes
sont A la charge desdites Parties proportionnellement aux avantages qui en d6cou-
lent pour chacune d'elles;

d) Les coots r6sultant de ]a r6gularisation du lit, du dragage dzs gu6s et du lit et
du marquage du chenal dans les secteurs conjoints des cours d'eau frontaliers sont
A la charge des Parties contractantes et partag6s par moiti6;

e) Les 6paves sur le Danube r6sultant de la seconde guerre mondiale sont reti-
r6es par chaque Partie contractante de son propre territoire A ses frais.

2. Sauf d6cision contraire de la Commission des eaux frontali~res, les dispo-
sitions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux coots r6sultant des lev6s, de
l'exploration, de la prospection et de la planification ainsi qu'aux coots de l'en-
tretien et de l'exploitation des installations et des 6quipements hydrauliques.

Article 15

PRP-SENTATION DES COMPTES POUR TRAVAUX ET RPGLEMENT DES COOTS

1. Les comptes relatifs aux travaux vis6s A l'article 14 sont pr6sent6s au cours
du premier semestre de l'ann6e suivante. Les directives concemant la pr6sentation
des comptes sont 6tablies par la Commission des eaux frontali~res.

2. Lorsque les comptes font apparaitre un solde en faveur de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante assure l'dquilibre en nature sous forme de
services ou de mat6riaux n6cessaires aux fins du pr6sent Accord.

3. Lorsque, sur une dur6e de cinq ans, les comptes font apparaitre un solde qui
ne peut tre r6gl6 en nature, la dette est r6gl6e conform6ment A l'Accord relatif aux
paiements en vigueur entre les deux Parties contractantes.

Article 16

VITRIFICATION TECHNIQUE ET FINANCIhRE

Les Parties contractantes assurent la possibilit6 de proc6der A des v6rifications
techniques et financi~res au cours de l'ex6cution de travaux effectu6s conjointe-
ment, de travaux d'int6r&t mutuel et de travaux entrepris par l'une des Parties con-
tractantes dans l'int&t de l'autre Partie contractante. Les r~gles r6gissant de telles
v6rifications sont arr&6tes par la Commission des eaux frontaliires.

Article 17

PUBLICATION DE DONNES HYDROLOGIQUES ET HYDROMITfOROLOGIQUES

1. Les autorit6s comp6tentes en mati~re de gestion des eaux des Parties con-
tractantes procdent r6guliirement A des 6changes de donn6es concernant le niveau
des eaux obtenues au moyen de jauges dont les caract6ristiques sont d6termin6es
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par accord mutuel, ainsi que de donn6es relatives aux pr6cipitations et aux condi-
tions des glaces.

2. Afin d'assurer une capacit6 de pr6paration et de protection contre les inon-
dations, les eaux int6rieures et les dangers caus6s par les glaces, les autorit6s com-
pdtentes des Parties contractantes communiquent directement et sans d6lai toutes
les donn6es requises par l'autre Partie contractante, y compris les donn6es concer-
nant toute modification permanente ou temporaire des ruissellements naturels qui
peuvent survenir h la suite de l'ouverture des vannes d'un rdservoir.

3. Les mesures n6cessaires pour obtenir les donn6es hydrologiques concer-
nant les eaux frontaliires, l'6valuation et la consignation desdites mesures, ainsi que
toute autre prise de mesure et exploration, sont effectu6es par les autorit~s com-
p6tentes des Parties contractantes sur la base d'un plan conjoint et les rdsultats sont
r6guli rement collect6s.

Article 18

REPtRES

Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes veillent, sur leurs terri-
toires respectifs, A prot6ger, A maintenir et, si n~cessaire, A augmenter et A remplacer
tous les repres latitudinaux et horizontaux n~cessaires pour la prise des mesures de
gestion des eaux. Lesdites autorit~s partagent l'utilisation des rep~res et procident
A des 6changes d'information A leur sujet.

Article 19

1. Les affaires relatives aux droits d'eau sontjug6es par l'autorit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les travaux entrepris en vertu du pr6sent
Accord sont effectivement exdcut6s, conform~ment A la r6glementation de ladite
Partie.

2. Lorsque des travaux doivent etre effectu6s ou des installations doivent 8tre
construites dans le cadre de la gestion des eaux sur le territoire des deux Parties
contractantes, un permis de droits d'eau est accord6 par les autorit6s comp6tentes
en ce qui concerne la portion des travaux ou des installations A entreprendre sur le
territoire de chacune des Parties. Dans la mesure du possible, il importe que les
procddures relatives aux droits se d6roulent simultan6ment ou, en tout 6tat de cause,
de faqon coordonn6e. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes approu-
vent toutes deux les projets de r6daction des permis de droits d'eau.

3. Les autorit6s competentes des Parties contractantes se mettent directe-
ment en rapport les unes avec les autres pour ce qui concerne les questions relatives
aux droits d'eau tout en tenant la Commission des eaux frontali~res inform6e de
leurs activit6s.

4. La Commission des eaux frontali&res r~gle tout diff6rend concernant les
documents relatifs aux plans qui pourrait survenir entre les autorit~s comp6tentes
en mati~re de gestion des eaux des Parties contractantes.
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Article 20

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIPRE D'ETAT

Le franchissement de la fronti~re d'Etat et le s6jour sur le territoire de l'autre
Etat aux fins d'y effectuer des taches ou d'y ex6cuter des travaux dans le cadre du
pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions de l'annexe 2. Les questions de dMtail
sont r6gl6es par les autorit6s centrales comp~tentes des Parties contractantes.

Article 21

DISPOSITIONS DOUANIERES

1. Les mat6riaux de construction et les carburants amen6s, en vertu du pr6-
sent Accord, du territoire de l'un des Etats contractants sur le territoire de 'autre
Etat contractant, sont exon6r6s de tous droits d'importation et d'exportation et
d'autres charges. Lesdits mat6riaux ne sont soumis A aucune restriction d'importa-
tion ou d'exportation.

2. Le stock d'exploitation (machines, instruments, v6hicules, mat6riel de
transport, outils et 616ments similaires) est provisoirement exon6rd de droits sous
rdserve de son retrait dans le dM1ai fix6 par les autoritds douani6res.

3. Les Parties contractantes veillent A assurer un passage en douane simplifi6
et pr6fdrentiel, avec exon6ration de droits, des mat6riaux de construction, carbu-
rants et stock d'exploitation vis6s aux paragraphes 1 et 2.

Article 22

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
qui ne peuvent 8tre r6gl6s par la Commission des eaux frontaliires sont soumis aux
deux gouvernements.

Article 23

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification conform6ment A la r6glementation
interne de chaque Partie contractante. I entrera en vigueur A la date de 1'6change des
notes diplomatiques confirmant sa ratification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans. I1 pourra 8tre
reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans sous r6serve qu'il ne soit pas
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis de
six mois avant 1'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. Ds 1'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la R6publique
populaire tch6coslovaque et la Rdpublique populaire hongroise sur la r6glementa-
tion de questions techniques et 6conomiques concernant les cours d'eau limitro-
phes, sign6d Prague le 16 avril 19541, cessera d'etre en vigueur.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 504, p. 231.
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4. Les accords et les r~glements adopt6s aux fins de l'application de l'Accord
vis6 au paragraphe 3 demeureront en vigueur de m~me que demeureront ex6cutoires
les obligations non encore remplies qui en r6sultent.

FAIT A Budapest le 31 mai 1976, en double exemplaire, en langues hongroise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire Hongroise:

[IsTvAN GERGELY]

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque :

[FRANTI§EK HAGARA]
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ANNEXE 1

STATUT DE LA COMMISSION H6NGRO-TCHICOSLOVAQUE DES EAUX FRONTALIiRES

Article premier

COMPOSITION DE LA COMMISSION

1. La Commission des eaux frontali~res (ci-apr~s d6nomm6e o la Commission >>) est
compos6e de huit membres. Chaque Partie contractante d6signe un pl~nipotentiaire, un pl6ni-
potentiaire adjoint et deux autres membres. Lorsque cela s'av#re n6cessaire, des experts
peuvent 6tre convoqu6s pour participer aux d6libdrations de la Commission.

2. I1 est loisible A la Commission de cr er des groupes de travail dans le cadre de ses
activit6s.

3. Les pl6nipotentiaires peuvent entrer directement en contact l'un avec l'autre et s'en-
tretenir de questions de routine entre les sessions. Ils font rapport A la Commission de
tels contacts A l'occasion de sa prochaine session et les mesures qu'ils auraient pu prendre
figurent aux proc~s-verbaux officiels de la session.

4. La Commission arrete son r~glement intdieur.

Article 2

ATTRIBUTIONS DE LA COMMISSION

Les attributions de la Commission comprennent la discussion et l'ex6cution des activit6s
rdsultant du pr6sent Accord, en particulier :

a) La coopdration dans le domaine de la gestion des eaux. Le r~glement des questions
techniques et 6conomiques ainsi que la determination de l'6tat des eaux frontali~res;

b) L'dlaboration de principes directeurs concernant la planification des installations de
gestion des eaux et l'ex6cution des travaux hydrauliques, ainsi que de toutes autres directives
jugdes n~cessaires;

c) L'harmonisation ou l'approbation des plans des travaux hydrauliques et des installa-
tions de gestion des eaux ainsi que l'dtablissement d'un calendrier des constructions;

d) La supervision, la v6rification technique et financi~re et la presentation des comptes
relatifs aux travaux effectu6s dans le cadre de l'Accord;

e) L'appui aux travaux et la revdrification de leur execution et de l'application des
d6cisions;

f) Le contr6le r6gulier de la propret6 des eaux frontalieres et la supervision des mesures
visant A prot6ger lesdites eaux contre la pollution;

g) L'exploration, la prospection et l'ex~cution de mesures ainsi que la pr6paration
d'6tudes relatives aux travaux hydrauliques et aux installations de gestion des eaux;

h) Des &-changes sur des questions relatives A l'entretien et au balisage des voies d'eau et
le marquage des chenaux;

i) L'application des mesures n6cessaires A l'exploitation agricole des portions des terri-
toires d'Etat qui se detachent en raison de modifications naturelles des lits des eaux fron-
tali~res ou d'une derivation desdites eaux d~cid6e d'un commun accord;

j) Pr6sentation de questions litigieuses en vue de leur apporter une solution;

k) Prdsentation aux Parties contractantes de propositions relatives aux questions
ci-avant ou visant A de possibles amendements au pr6sent Accord.
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Article 3

SESSIONS DE LA COMMISSION

1. La Commission se rdunit au moins une fois l'an en session ordinaire. Lorsque l'un
des pl6nipotentiaires en fait la demande, une session extraordinaire est convoqude dans un
d6iai d'un mois.

2. Sauf decision contraire, la Commission tient ses sessions tour A tour sur le territoire
de la Rdpublique populaire hongroise et sur celui de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque.

3. Les sessions sont convoqudes par le pldnipotentiaire de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elles doivent se tenir.

4. L'ordre du jour est arr&6 d'un commun accord entre les pl6nipotentiaires avant la
session; ii peut tre modifi6 d'un commun accord en cours de session.

5. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais encourus par ses membres et
ses experts dans le cadre des sessions de la Commission.

Article 4

D9LIB9RATIONS DE LA COMMISSION

1. Les d6lib6rations sont pr6sid6es par le pl6nipotentiaire de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle la session a lieu.

2. Les langues de travail de la Commission sont le hongrois, le tch que ou le slovaque.

3. Les d6cisions de la Commission sont prises A l'unanimit6 de ses membres.

4. Les proc~s-verbaux de chaque session, y compris ses d6cideurs, sont 6tablis en
double exemplaire en langues hongroise et slovaque ou tchi.que et sont sign6s par les pldnipo-
tentiaires.

Article 5

APPROBATION DES DtCISIONS DE LA COMMISSION

Les d6cisions de la Commission sont soumises A l'approbation des Parties contractantes.
Les pldnipotentiaires se notifient mutuellement sans d6lai de telles approbations.
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ANNEXE 2

LES RtGLEMENTS RELATIFS AU PASSAGE DES FRONTItRES ET AU SE.OUR
EN TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

1. Les personnes qui traversent la fronti~re d'Etat pour y remplir des tfiches ou y
ex6cuter des travaux dans le cadre du pr6sent Accord sont porteurs d'un laissez-passer fron-
talier (ci-apr~s d6nommd le < laissez-passer >>) en langues hongroise et tch~que ou slovaque.
L'expression « travaux de gestion des eaux >> doit figurer sur le laissez-passer comme justi-
fiant le passage de la fronti~re d'Etat.

2. Les laissez-passer pour l'acc~s au territoire de la R6publique populaire hongroise
sont 6mis par les autorit6s de sgcurit6 comp6tentes de la R6publique socialiste tch~que et les
laissez-passer pour l'acc~s au territoire de la R6publique socialiste tch6coslovaque sont 6mis
par le Ddpartement des passeports du Minist#re de l'intgrieur de la R6publique populaire
hongroise. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes se communiquent mutuelle-
ment des sp6cimens des laissez-passer.

3. Les laissez-passer sont 6mis pour des p6riodes de validit6 de cinq ans au maximum;
ils peuvent etre prolongfs si n6cessaire.

4. Le laissez-passer reconnait A son d6tenteur le droit de multiples passages de la fron-
ti~re d'Etat aux points de passage de la fronti~re dans les secteurs mentionn6s au laissez-pas-
ser ainsi que d'8tre sur le territoire de l'autre Etat dans un rayon ne pouvant d6passer une
distance de cinq kilom~tres.

Lorsque l'ex6cution des travaux l'exige absolument, les laissez-passer sont 6mis de ma-
nitre A autoriser son d6tenteur A s6journer:

a) En territoire tch6coslovaque : A Bratislava, Dunajskd Streda, Banskd, Bystrica,
Zvolen, Lu~enec et Kogice;

b) En territoire hongrois: A Gy6r, Tata, Visegrid, Nagymaros, Budapest, Miskolc et
Nyfregyh,-za.

5. Chaque passage de la fronti~re d'Etat A des endroits autres que les points de passage
de la fronti~re, ainsi que le moment et le lieu d'un tel passage, devront atre communiqu6s au
pr6alable aux autoritds frontali~res compdtentes de la Partie contractante d'envoi.

6. Les personnes pour lesquelles '6mission d'un laissez-passer ne sejustifie pas peu-
vent, si n6cessaire, franchir la frontiire lorsque leurs noms figurent sur une liste et unique-
ment lorsqu'elles sont accompagndes par une personne d6tentrice d'un laissez-passer 'auto-
risant A franchir la fronti~re. Ladite liste, qui se pr6sente en double exemplaire et ne doit pas
comporter plus de 20 noms, est dressde par l'autorit6 de la gestion des eaux qui envoie ces
personnes. Dans le cas des ressortissants hongrois, la liste est v6rifi~e par l'autorit6 fron-
tali~re compdtente et, dans le cas des ressortissants tch6coslovaques, par l'autorit6 de s6cu-
rit6 comp6tente. Les personnes dont les noms figurent sur une liste ne peuvent franchir la
fronti~re qu'en groupe et ne demeurer sur le territoire de l'autre Etat que pour la meme durde
et dans les memes limites territoriales par rapport A la fronti~re d'Etat, que ce qui est autoris6
au d6tenteur du laissez-passer. Les personnes dont les noms figurent sur une liste doivent
presenter leurs cartes d'identit6 lorsqu'elles franchissent la fronti~re d'Etat.

7. En r~gle g6n6rale, les d6tenteurs d'un laissez-passer et les personnes dont les noms
figurent sur une liste sont autoris6es A franchir la fronti~re de jour. S'il s'av~re n6cessaire de
franchir la fronti~re d'Etat ou de demeurer sur le territoire de l'autre Etat au cours de la nuit,
une autorisation hL cet effet doit apparaitre sur le laissez-passer.

8. Le franchissement de la fronti~re d'Etat en des endroits autres que les points de
passage est contr616 par les autoritds frontaliires compdtentes.

9. Le dgtenteur d'un laissez-passer doit informer immgdiatement l'autorit6 d'6mission
du document de la perte de celui-ci. Si la perte a eu lieu sur le territoire de 'autre Etat,
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I'autorit6 frontali~re la plus proche de cette Partie contractante doit 6galement 8tre inform~e
sans dd1ai.

10. En cas d'une urgence visae A r'article 10 du present Accord, des &6uipes de sau-
vegarde et de secours de l'une des Parties contractantes sont autoris6es A franchir la fronti~re
d'Etat sans laissez-passer Iorsque l'organisme competent de 'autre Partie contractante a
rdclamd l'assistance. En pareil cas, les autorit6s frontalires comp6tentes doivent 6tre pr6a-
lablement informes du passage de la fronti~re.

11. Les personnes vis es au paragraphe 10 sont autoris(es A franchir la frontiire d'Etat
A tout endroit et A demeurer sur le territoire de 'autre Etat aussi longtemps que leur pr6sence
s'av~re absolument n6cessaire. Sans autorisation spciale, ces personnes peuvent emporter
avec elles tout le matdriel n6cessaire A leurs travaux. A leur retour et dans toute la mesure,
elles doivent emprunter le point de passage de la fronti~re le plus rapproch6.

12. Les bateaux servant au marquage qui arborent des signes distinctifs sont autoris6s
A accoster sans autorisation pr6alable sur la rive du cours d'eau limitrophe situe dans l'autre
Etat et leurs 6quipages peuvent alors procdder aux travaux vis~s au pr6sent Accord.
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